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КУЛЬТУРА І КАМУНІКАЦЫЯ 

бмен інфармацыяй — адна з найбольш універсальных праяў 
жыцця, якая адыгрывае істотную ролю ў адаптацыі кожнага віду 

да навакольнага асяроддзя. Усе арганізмы амаль бесперапынна 
перадаюць і прымаюць інфармацыю. Без эфектыўных сродкаў 
камунікацыі арол не здольны вызначыць мясціну, дзе знаходзіцца 
яго ахвяра, кветка — прывабіць пчалу, а ласось — знайсці месца 
нерасту. Здабыць ежу, пазбегнуць небяспекі, знайсці сабе пару — 
усё залежыць ад таго, ці своечасова быў пасланы адпаведны сігнал, 
ці ўспрынята жыццёва неабходная інфармацыя. Няздольнасць да 
камунікацыйнага акту выклікае страту жыццёвай энергіі, калецтва ці 
нават смерць. 

Інфармацыйны абмен характарызуе таксама і адаптацыю 
чалавека. У адрозненне ад жывёл, адаптацыйныя мадэлі якіх 
замацаваны галоўным чынам генетычна, чалавек мае надзвычайную 
здольнасць — вучыцца і відазмяняць свае паводзіны. Адаптацыйная 
стратэгія чалавека, якая абапіраецца на тэхналогію, калектывізм,  
пэўную сістэму каштоўнасцяў і вераванняў, унікальная па сваім 
характары, бо яна суправаджалася павелічэннем і перабудовай 
чалавечага мозгу ў працэсе біялагічнай эвалюцыі. Інфармацыйны 
абмен паміж людзьмі  — высока развітая частка нашага жыцця — 
адбываецца на падставе інтэлекту: ён, у прыватнасці, стварае і мову. 
Без мовы не існавала б і самой культуры як традыцыйнага спосабу 
дзейнасці, адпаведна якому калектывы людзей вучацца 
дастасоўваць свае паводзіны і думкі да ўмоў асяроддзя. 

Якім жа чынам камунікацыя паміж людзьмі звязана з культурай, 
грамадствам і формамі адаптацыі чалавека? Антрапалагічная 
субдысцыпліна, вядомая як лінгвістычная антрапалогія, якраз і 
займаецца гэтым і іншымі такога роду пытаннямі. У гэтым раздзеле 
мы разгледзім тыя аспекты камунікацыі, якія антраполагі 
даследуюць з мэтай усебаковага вывучэння жыцця чалавека, а 
менавіта: агульныя характарыстыкі камунікацыі, сувязь паміж 
сістэмнасцю ў камунікацыі і структурнай арганізацыяй групы, 
асаблівасці вербальнай і невербальнай камунікацыі чалавека, 
узаемадзеянне мовы і культуры, варыятыўнасць у мове, традыцыі 
шматмоўя, працэс эвалюцыі моваў. 

КАМУНІКАЦЫЙНЫ ПРАЦЭС 

Кожны раз, калі нехта некаму пасылае інфармацыю, адбываецца 
камунікацыйны акт. Інфармацыя перадаецца пры дапамозе такіх 
сігналаў, як песня, сказ або пах; успрымаецца ж яна як 
паведамленне. 

Перадача і прыём сігналаў (паведамленняў) 

Як усе мы добра ведаем з асабістага досведу, адзін і той жа сігнал 
не заўсёды аднолькава ўспрымаецца тым, хто пасылае яго, і тым, 
хто яго прымае. Так, напрыклад, чалавек можа ўсміхнуцца іншаму 
чалавеку, выказваючы тым самым ухваленне ці сяброўскія пачуцці, 
але іншы чалавек можа ўспрыняць гэта зусім інакш: "Ён 
насміхаецца з мяне" ці "Думае, я такі дурны". Ва ўсіх 
камунікацыйных актах заўсёды існуе магчымасць непаразумення. 

Без сігналаў абысціся нельга. Любая расліна ці жывёла, паколькі 
яна існуе, выдае інфармацыю аб сваіх памерах, форме, 
месцазнаходжанні. Сігналы перадае нават замаскіраваны арганізм. 
Так, скат можа ў адпаведнасці з абрысам і колерам дна акіяна 
мяняць сваю афарбоўку. Але ён не можа замаскіраваць свой пах ці 
электрычнае поле — сігналы, што абяцаюць "вячэру" для акулы, 
якая плавае дастаткова блізка, каб зразумець іх. 

Паколькі сігналы — рэч непазбежная, то ўвесь фокус у тым, каб 
перадаваць патрэбную інфармацыю патрэбнаму прымальніку ў 
патрэбны час. Для таго, хто пасылае сігнал, вельмі важна гэта 
ўсведамляць. Калі ўжо трэба перадаць сігнал, значыцца, ён павінен 
быць максімальна зручным для аб'екта. Добра наладжаны працэс 
камунікацыі мае на ўвазе праўдзівасць паведамлення. У іншых 
выпадках, праўда, адпраўшчыку бывае выгадна перадаваць 
наўмысна падманныя сігналы. 

Пасланец сігналаў можа праз зваротную сувязь у пэўнай ступені 
кантраляваць рэакцыю прымальніка, што, аднак, не заўсёды 
магчыма. Арганізм не здольны, як у прыкладзе са скатам, 
кантраляваць усе сігналы, якія ён падае. Яшчэ адна праблема 
заключаецца ў тым, што пасланец не заўсёды можа вызначыць, хто 
будзе прымаць яго сігналы. Гандляру наркотыкамі неабходна 
звярнуць на сябе ўвагу патэнцыяльных пакупнікоў, але 
выкарыстаныя ім сігналы, пэўна ж, выклічуць да яго і цікавасць 
паліцыі. Трэцюю праблему мы азначылі вышэй, калі сказалі,  што 
намер пасланца, калі ён падае сігнал, можа зусім не супадаць з тым, 
як успрымае гэты сігнал прымальнік. 

А 
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Рэдунданцыя 

Як для пасланцоў інфармацыі, так і для яе  прымальнікаў у 
працэсе камунікацыі існуе адна няпэўнасць: у іх няма поўнага 
кантролю за зместам інфармацыі, якой яны абменьваюцца. 
Няпэўнасць гэта, аднак, можа быць знята праз рэдунданцыю — 
паўтор ці ўзмацненне сігналу або паведамлення. Злосны чалавек, 
напрыклад, можа падмацаваць сваё паведамленне "Я злосны на 
цябе, як чорт" іншымі сігналамі — такімі, як павышаны тон голасу 
ці агрэсіўныя жэсты. З'ява рэдунданцыі таксама дапамагае 
прымальніку супярэчлівай ці памылковай інфармацыі. Калі мы, у 
прыватнасці, не ўпэўнены ў шчырасці якога-небудзь чалавека, то 
будзем пільна назіраць за паслядоўнасцю яго сігналаў. Калі тое, што 
сказаў чалавек, не падмацавана тым, як ён гэта сказаў, — яго 
паведамленне будзе здавацца нам падазроным. Поўнае ж 
узаемаразуменне сустракаецца рэдка, нават пры наяўнасці 
відавочных намёкаў і падказак. 

КАМУНІКАЦЫЯ 

I САЦЫЯЛЬНЫЯ ДАЧЫНЕННІ 
Эфектыўная камунікацыя з'яўляецца асновай выжывання ўсіх 

арганізмаў, але ў некаторых з іх існуе патрэба ў больш складаных 
сістэмах інфармацыйнага абмену. Узаемадзеянне паміж 
васьміногамі — з'ява рэдкая і досыць простая. Пры сустрэчы 
васьміногі імкнуцца адцягнуць адзін аднаго са шляху; яны могуць 
таксама спаравацца ці разысціся. Для ўсіх гэтых простых 
камунікацыйных актаў не патрэбны складаныя сігналы. 

Сістэма камунікацыі сацыяльных жывёл куды больш складаная. 
Мурашкі, пчолы, пінгвіны, сланы і прыматы жывуць пераважна 
калектыўна, а не індывідуальна. Выжыванне тут залежыць не проста 
ад адаптацыйных здольнасцяў асобнай жывёліны, але таксама і ад 
здольнасці ўсіх прадстаўнікоў групы аб'яднаць свае намаганні і 
падпарадкаваць свае паводзіны агульным мэтам. Каб дзейнічаць 
эфектыўна, члены групы павінны ведаць, што можа рабіць кожны з 
іх; такім чынам, поспех іх дзейнасці залежыць ад эфектыўнасці 
камунікацыі. Складанасць камунікацыі павялічваецца не толькі з 
пашырэннем кантактаў. Яна залежыць таксама і ад колькасці роляў, 
якія іграюць "акцёры". Рэпертуар роляў, што выконваюць, скажам, 
васьміногі пры сваіх простых і кароткіх сустрэчах, вельмі 
абмежаваны. У сацыяльных жывёл ролі ўскладняюцца, і лік іх істотна 
павялічваецца. У соцыуме дзве індывідуальнасці набываюць шмат 
іпастасяў. У розны час.яны могуць быць партнёрамі ў сексе,  
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бацькоўстве, выхаванні, абароне і пошуку ежы; тыя ж асобы могуць і 
спаборнічаць у пытаннях жыццезабеспячэння. Паколькі ў розных 
умовах яны могуць супрацоўнічаць ці спаборнічаць паміж сабой, то 
паводзіны іх павінны мяняцца адпаведна сітуацыі. Гэтае ўскладненне 
ролевых адносін патрабуе такога ж зруху і ў сістэме камунікацыі. 

Камунікацыйныя сістэмы асобных відаў сацыяльных жывёл развіты 
больш за іншыя. У параўнанні з мурашкамі ў ваўкоў, напрыклад,  
больш дасканалая сістэма інфармацыйнага абмену. Большая частка 
дзеянняў мурашак абумоўлена генетычна, у той час як ваўкі не ў 
такой ступені залежаць ад сваіх інстынктаў. Людзі фактычна 
пазбаўлены ўплыву генетычна абумоўленых інстынктаў, затое моцна 
залежаць ад засвоеных праз культуру мадэляў паводзін. 

Набытыя праз навучанне паводзіны надаюць адаптацыі дадатковую 
гнуткасць. Дзякуючы нашай здольнасці вучыцца мы можам хутка 
мяняць формы нашай дзейнасці і паводзінаў, каб суадносіць іх з 
разнастайнымі і рухомымі ўмовамі асяроддзя. Але для асобных 
індывідаў недастаткова здольнасці проста мяняць свае паводзіны. 
Паспяховы адаптацыйны працэс патрабуе максімальнай гнуткасці 
паводзінаў на калектыўным узроўні. Сацыяльныя жывёлы павінны 
мець даволі разгалінаваныя сістэмы камунікацыі, каб суадносіць 
сваю дзейнасць з групавымі патрэбамі. Абмен інфармацыяй сярод 
мурашак адбываецца галоўным чынам з дапамогай рэчываў, так 
званых ферамонаў. У кожнага з іх, напэўна, толькі адно значэнне. 
Такая адназначнасць істотна абмяжоўвае гнуткасць камунікацыі. 
Камунікацыя сярод людзей, наадварот, грунтуецца ў асноўным на 
сімвалах. Як мы пабачым далей, сімвалы складаюць аснову 
камунікацыйнага рэагавання, бо іх значэнне варыятыўнае і 
незафіксаванае. 

КАМУНІКАЦЫЯ СЯРОД ЛЮДЗЕЙ 

Сярод усіх біялагічных істот людзі найбольш абапіраюцца на 
навучанне, маюць большы лік відаў дзейнасці і большую 
разнастайнасць роляў. Чалавечыя грамадствы самыя складаныя, і 
таму не дзіўна, што сістэмы камунікацыі чалавека так высока развіты і 
такія гнуткія ў сэнсе рэагавання. Людзі абменьваюцца інфармацыяй, 
маючы шырокі выбар сродкаў — зрок, дотык, слых, нюх, але 
найбольш важны сродак зносінаў для іх — вербальная інфармацыя. 

Калі што-небудзь і можа быць разгледжана як асноўны элемент 
культуры, дык гэта якраз мова. Яна дазваляе нам абменьвацца 
падрабязнай інфармацыяй як пра наш унутраны, так і пра навакольны 
свет. Ад пакалення да пакалення культура перадаецца галоўным 
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чынам праз мову, і мова асобы ў вялікай ступені ўплывае на тое, як 
яна успрымае гэты свет. Культуру чалавецтва проста немагчыма 
ўявіць без мовы. 

Знакі і сімвалы 

Увесь працэс камунікацыі грунтуецца на знаках. Знакамі 
называецца ўсё, што можа перадаваць інфармацыю,— фізічныя 
аб'екты, колеры, гукі, рухі, пахі і нават маўчанне. Для многіх жывёл 
значэнне знакаў дэтэрмінавана біялагічна. Цвыркуну не трэба 
вучыцца цвыркаць, як і не трэба вучыцца таму, што азначае 
цвырканне яго суродзічаў — значэнне гэтага закладзена ў яго 
генетычным кодзе. Акрамя таго, у большасці жывёл знакавыя  
сістэмы закрытыя: розныя знакі нельга скамбінаваць так, каб 
стварыць новыя. Такія жывёлы не здатныя спалучыць знакі "я хачу 
спаравацца" і "небяспека". Кожны знак для іх існуе сам па сабе. 
Такія знакавыя сістэмы істотна абмяжоўваюць гнуткасць і дыяпазон 
успрымання інфармацыі. 

Не ўсе жывёлы абмежаваны ў камунікацыі закрытымі і 
адназначнымі знакавымі сістэмамі: у некаторых прыматаў існуюць 
сістэмы, заснаваныя на сімвалах. На іх грунтуецца ўся камунікацыя ў 
чалавечым грамадстве. Сімвал — гэта знак з адвольным значэннем. 
Яно дэтэрмінавана грамадскімі нормамі і навучаннем, а не 
генетычнай праграмай. Словы — усё роўна, напісаныя ці 
прамоўленыя — такія ж сімвалы, як герб, сцяг або распяцце. 

Паколькі кожны сімвал з'яўляецца ад зольным, для абазначэння 
адной і той жа рэчы могуць быць выкарыстаны розныя сімвалы. 
Сабаку англічане назавуць a dog, немцы — еіп Hund, a па-інданезійску 
гэта гучыць, як anjing. I наадварот, кожны асобны сімвал у розных 
культурах можа мець розныя значэнні. Так, напрыклад, у нашы дні 
свастыка выклікае рэзка адмоўнае стаўленне ў заходніх культурах, бо 
яна асацыіруецца з нацыстамі, але для будыстаў і індусаў яна 
азначае мір і літасцівы лёс; у народа наваха яна асацыіруецца з 
сонцам. Значэнне кожнага сімвала перадаецца не генетычна, а праз 
культуру. 

Гнуткасці чалавечай камунікацыі спрыяе такая асаблівасць 
сімвалаў, як шматзначнасць; гэта азначае, што для іх характэрны 
шматлікія ўзроўні значэння. Так, для хрысціян, напрыклад, распяцце 
з'яўляецца высокім, шматзначным сімвалам. Яно можа азначаць 
спадзяванне на жыццё пасля смерці, вызваленне ад пакут у гэтым 
жыцці ці памкненне да маральных учынкаў. Сімвал, такім чынам, 
дапамагае злучэнню розных ідэй у адно цэлае, ён як быццам тая 
кропка, у якой факусуецца ўся шматграннасць чалавечага досведу. 

Сімвалічная сістэма камунікацыі з'яўляецца таксама адкрытай. 
У адрозненне ад іншых знакаў сімвалы можна аб'ядноўваць з мэтай 
утварэння цалкам новых значэнняў. Людзі не абмежаваны пэўным 
наборам знакаў, яны могуць свабодна вынаходзіць новыя тэрміны і 
паняцці, як у прыкладзе з англійскімі словамі smoke (дым) і fog 
(туман), з якіх утварыўся smog — новы сімвал з новым значэннем. 

Сімвалам уласціва абстрактнасць. Слова "кніга" справядлівае ў 
адносінах не толькі да кнігі, якую вы зараз чытаеце, але да цэлага 
класа прадметаў. Гэты аспект ужывання сімвалаў спрыяе 
абагульненню з'яў і падзей у ступені, якая значна пераўзыходзіць 
магчымасці іншых біялагічных папуляцый. 

Паколькі структура чалавечага грамадства ўключае ў сябе 
надзвычай складаныя сувязі і паколькі задача адаптацыі патрабуе 
калектыўнага рэагавання на зменлівыя ўмовы, падаецца важным, 
каб сістэма камунікацыі сумяшчала складанасць са своечасовым 
рэагаваннем. Сярод усіх вядомых сродкаў камунікацыі сімвалы 
з'яўляюцца найбольш складанымі і ў той жа час найбольш гнуткімі 
ў плане рэагавання, што дазваляе людзям  паспяхова адаптавацца да 
розных умоў. 

Мова і маўленне 
Тэрміны мова (language) i маўленне (speech) часта ўжываюцца  

адзін замест другога, але розніца паміж імі ёсць. Маўленне  — гэта 
аформленая слоўная дзейнасць, якую можна назіраць. Мова ж як 
сістэма камунікацыі, дзе ў якасці сродку інфармацыйнага абмену 
ўжываюцца сімвалы, — паняцце абстрактнае. Мова існуе толькі ў 
чалавечым мысленні, яе нельга назіраць. Гэтак жа, як сістэма 
каштоўнасцяў, поглядаў і маральных прынцыпаў накіроўвае і 
абумоўлівае культурную дзейнасць, так і законы мовы дэтэрмінуюць 
маўленчую дзейнасць. 

Здольнасць да мовы і маўлення ўласціва людзям ад прыроды. І 
сапраўды, усе фізічна нармальныя людзі запраграмаваныя да 
моўнага ўзаемадзеяння. Бацькам не трэба прымушаць дзяцей 
вучыцца размаўляць, як, скажам, яны вучаць іх карыстацца 
туалетам ці паводзіць сябе за сталом. Лінгвістычныя навыкі — гэта 
тое, што дзеці набываюць падсвядома. Мозг чалавека арганізаваны 
такім чынам, што людзі быццам запраграмаваны на "сімвалічную 
дзейнасць" — на камунікацыю, якая грунтуецца на знаках з іх 
адвольнымі значэннямі. Акрамя таго, ва ўсіх фізічна здаровых 
людзей існуе спецыфічны галасавы апарат для вымаўлення такой 
колькасці гукаў, каб размаўляць на любой мове. 
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Толькі людзям уласцівы пэўны парадак размяшчэння 
анатамічных органаў (губы, зубы, паднябенне, язык і гартань), 
адказны за моўную дзейнасць. Але, здаецца, людзі не адзіны від,  
які мае здольнасці да мовы. Некаторыя іншыя прыматы, асабліва 
шымпанзэ, ужо прадэманстравалі валоданне рудыментарнымі 
моўнымі навыкамі [Fouts and Budd, 1979; Patterson and Zinden,1981; 
Premack and Premack, 1983]. 

Структура мовы 

У структуры кожнай мовы вылучаюцца два асноўныя ўзроўні: гук 
і граматыка. Фаналогія займаецца вывучэннем гукаў. Граматыка 
падзяляецца на марфалогію і сінтаксіс. Марфалогія даследуе 
пытанне арганізацыі простых гукаў у адзінкі значэння; сінтаксіс жа 
адказвае за сувязь слоў у сказах. 

ФАНАЛОГІЯ. Каб ахарактарызаваць мову, лінгвісты найперш 
павінны вызначыць, якія ў ёй выкарыстоўваюцца гукі. Людзі здольны 
прадуцыраваць галосныя гукі шырокага спектра, але не існуе такой 
мовы, дзе б яны ўжываліся ўсе адразу. Некаторыя мовы заснаваны 
на большай колькасці гукаў, чым астатнія. Так, прыкладам, у 
англійскай мове існуе 45 асобных гукаў, у той час як у большасці 
палінезійскіх моваў іх каля 15. 

Найменшымі лінгвістычна значнымі гукавымі адзінкамі — 
адзінкамі, якія мяняюць значэнні слоў, з'яўляюцца фанемы. У 
англійскай мове [p] і [b] разглядаюцца як асобныя фанемы, бо яны 
не могуць замяніць адна адну без таго, каб не змянілася значэнне: 
словы pat (плясканне, ляпанне) і bat (кажан ці біта, моцны удар) 
маюць відавочна розныя значэнні. 

Фанема можа складацца з аднаго ці некалькі гукаў, цесна 
звязаных паміж сабой. Так, гук [ph], напрыклад, у слове pike (дзіда) 
вымаўляецца з моцным выдыхам, а гук [р] у слове spike (тэхн. Цвік-
кастыль) — без аспірацыі. Але ў англійскай мове гэтая розніца не 
адбіваецца на значэнні, і таму яе і не заўважаюць носьбіты мовы. 
Такія варыянты адной фанемы, якія не мяняюць значэнняў слова ў 
мове, называюцца алафонамі .*  

МАРФАЛОГІЯ. Асобныя гукі могуць быць лінгвістычна 
значнымі, але самі па сабе ў большасці выпадкаў яны не нясуць 
сэнсавай нагрузкі. Для таго каб атрымаць значэнне, гукі мусяць  

* Дужкі вакол літар, як у прыкладзе з [ph], ужываюцца, каб адзначыць  
мінімальныя гукавыя адзінкі. Малое паднятае [h] азначае аспіраваны гук. 
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аб'яднацца ў марфемы. Марфемы — гэта найменшыя гукавыя 
спалучэнні, якія перадаюць асобнае значэнне. 

Мы ўжо пабачылі, што не ўсе гукавыя апазіцыі ў асобна ўзятай 
мове разглядаюцца як лінгвістычна значныя. Некаторыя з апазіцый 
з'яўляюцца асобнымі фанемамі, у той час як іншыя — алафонамі  
адной фанемы. Падобна гэтаму на марфалагічным узроўні 
варыянты з адным  значэннем будуць разглядацца як аламорфы 
адной марфемы. Напрыклад, у англійскай мове прэфіксы in-, un- i 
non- усе азначаюць адмаўленне таго, што ідзе пасля іх; таму яны 
разглядаюцца як аламорфы, а не як асобныя марфемы. 

СІНТАКСІС. Ва ўсіх мовах існуюць стандартызаваныя правілы 
для злучэння слоў у сказы такім чынам, каб яны былі зразумелыя 
ўсім. Гэтыя правілы і складаюць сінтаксіс. Англійскі сказ "Калі вы 
будзеце правільна карыстацца экспанометрам*, то атрымаеце 
добры здымак" можна перакласці на нямецкую мову, замяніўшы 
англійскія словы нямецкімі. Але для таго каб сказ стаў зразумелым 
для немца, трэба яшчэ і пераставіць словы. На нямецкай мове сказ 
будзе гучаць наступным чынам: "Wenn sie den Belichtungsmessen 
richtig gebrauchen, dann muss es ein gutes Bild geben". Калі гэты сказ 
зноў перакласці на англійскую мову, але ўжо прытрымліваючыся 
нямецкага сінтаксісу, ён будзе гучаць так:"Калі вы экспанометр 
правільна выкарыстаеце, тады павінен ён добры здымак даць". 

Правілы сінтаксісу засвойваюцца не толькі шляхам навучання. 
Усе тыя, для каго англійская мова родная, "ведаюць" гэтыя 
правілы, але толькі некаторыя сказалі б дакладна, што гэта за 
правілы. Калі сямігадовае дзіця можа гаварыць і яго разумеюць, то 
гэта доказ таго, што дзіця, у пэўнай ступені падсвядома, ужо набыло 
асноўныя веды па сінтаксісу. 

Іншыя сістэмы камунікацыі 
Мова — гэта не адзіны сродак, пры дапамозе якога людзі 

абменьваюцца інфармацыяй. Так, пры размове людзі перадаюць 
інфармацыю не толькі словамі, але і праз выраз твару, тонавыя 
адценні ў голасе, жэсты. Стыль у адзенні і знешні выгляд таксама 
могуць інтэрпрэтавацца як нейкае паведамленне іншым людзям. 
Нават тое, як людзі выкарыстоўваюць прастору вакол сябе, таксама 
набывае камунікацыйнае значэнне. 

Даследаваннем камунікацыі жэстамі, ці "мовай цела", займаецца 
кінезіка [Birdwhistell, I960]. Паколькі паміж людзьмі няма  

*Прылададля вымярэння інтэнсіўнасці святла. (Заўв. пер.) 



82   РАЗДЗЕЛ 4 

прынцыповай фізічнай розніцы, большасць элементаў гэтай "мовы 
цела" мае агульнае значэнне. Так, напрыклад, усмешка ў кожнай 
частцы свету азначае прыблізна адно і тое ж. Але на кінезічную 
камунікацыю ўплывае культура, і таму некаторыя значэнні ў розных 
краінах могуць адрознівацца [Morris et al., 1979]. У заходніх 
культурах не існуе розніцы ў тым, якой рукой, левай ці правай, 
чалавек дае каму-небудзь цукерку. Аднак шмат у якіх азіяцкіх 
культурах прапанаваць што-небудзь левай рукой — гэта знявага ці, 
сама меней, прыкмета дрэннага выхавання. Такім жа чынам розныя 
жэсты ў розных культурах могуць мець адно значэнне. У 
паўночнай Італіі, як і ў ЗША, чалавек ківае галавой з боку ў бок, 
калі хоча сказаць "не", але ў паўднёвай Італіі і Грэцыі тое ж самае 
значэнне перадаецца тым, што падбародак падымаюць угору. 

Большасць з нас у асноўным ведае, як мова цела ўплывае на 
нашы ўзаемадачыненні з іншымі людзьмі, але значна менш мы 
знаёмы з тым, як перадаецца інфармацыя пры дапамозе 
прасторавых мадэляў. Пракземіка, ці даследаванне культурнага 
выкарыстання прасторы., засяроджвае сваю ўвагу на "геаметрыі 
ўзаемаадносін" [Hall, 1966]. Каб лягчэй вызначыць, напрыклад, 
ступень фармальнасці або інтымнасці таго ці іншага 
ўзаемадачынення, трэба паглядзець на яго прасторавае вырашэнне. 
Пры адных відах узаемадачынення, такіх, як інтэрв'ю, людзі 
захоўваюць паміж сабой даволі  значную дыстанцыю. I наадварот, 
пры абмеркаванні асабістай справы двума добрымі сябрамі 
аддаленасць паміж імі падчас размовы хутчэй за ўсё будзе зусім 
нязначнай. 

"Адпаведнае" выкарыстанне прасторы і сэнс прасторавых 
рашэнняў у розных культурах вызначаюцца па-рознаму. Так, 
напрыклад, пакупнікі марак на пошце Лондана стаяць у чарзе так, 
каб не мець паміж сабой фізічнага кантакту, і цярпліва чакаюць 
каля акенца. Аднак у Іспаніі само паняцце чаргі фактычна 
невядомае. Там людзі збіраюцца каля акна натоўпам; пры гэтым не 
выключаны і фізічны кантакт, і нават штурханне. 

Яшчэ адным відам невербальнай камунікацыі з'яўляецца ў 
пэўнай ступені і знешні выгляд чалавека. Адзенне, прычоска, 
каштоўнасці, касметыка — усё гэта ўплывае на яго асабістыя і 
грамадскія сувязі. Умоўнасці адзення і знешняга выгляду дакладна 
адлюстроўваюць грамадскае становішча чалавека; больш таго, яны 
ўплываюць на яго паводзіны, асабліва на ўзаемаадносіны паміж 
незнаёмымі людзьмі. Чалавек, апрануты ў паліцэйскую форму, будзе 
паводзіць сябе не так, як чалавек ва ўбранні клоуна. Такім чынам, 
упрыгожванне цела дапамагае зразумець асобныя сітуацыі ў межах 
пэўнай культурнай традыцыі. 
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Адрозненні ў адзенні і знешнім выглядзе вельмі важныя для  
міжкультурных кантактаў. Так, у горнай Гватэмале ў кожным 
індзейскім паселішчы традыцыйна існуюць спецыфічныя звычаі 
ўпрыгожвання цела. Але ўсе віды адзення адпавядаюць аднаму тыпу, 
вядомаму у міжкультурных зносінах як "індзейскі". Тым самым 
падкрэсліваецца асаблівасць культуры ўсіх індзейцаў у параўнанні 
з неіндзейцамі. 

Скот Нінд, адзін з першых еўрапейскіх насельнікаў у паўднёва-
заходняй Аўстраліі, сцвярджаў, што няведанне мовы аздаблення  
цела ў іншай культуры можа перашкаджаць ўзаемаразуменню 
людзей. У сваім аналізе першых кантактаў паміж еўрапейцамі і 
абарыгенамі Нінд адзначыў, што прадузятае стаўленне еўрапейцаў 
да мясцовай традыцыі аздаблення цела і сацыяльнай арганізацыі 
прывяло да няправільных высноў: "Мы імкнуліся высветліць, ці  
ёсць у іх правадыры, лідэры, і доўгі час верылі, што ёсць. Сапраўды, 
мы спыніліся на дзвюх ці трох асобах, якія, на нашу думку, маглі 
імі быць. Абарыгены, якіх мы выбралі, былі гожыя, высокія і 
актыўныя мужчыны з густым нацельным малюнкам і 
ўпрыгожаннямі... Потым высветлілася, што гэта іх звычайны 
штодзённы ўбор "[Nind, 1831, с.40-41]. 

МОВА I КУЛЬТУРА 

Культуру немагчыма зразумець паасобна ад мовы — адзінага ў 
сваім родзе, найбольш важнага элемента яе структуры. Цалкам жа 
зразумець мову, не зважаючы на культурны кантэкст, таксама, 
здаецца, немагчыма. Як адзначаў антраполаг Джон Біяці, 
"катэгорыі мыслення народа і мадэлі яго мовы вельмі своеасабліва 
суіснуюць у свеце" [Beattie, 1964, с.31]. Але якімі б шматстайнымі ні 
былі ўзаемаўплывы культуры і мовы, іх інтэграцыя не ўяўляецца 
абсалютнай. Як у мове, так і ў культуры шмат уласцівых толькі  ім  
аспектаў, якія непасрэдна ці ўскосна ўздзейнічаюць. Народы, 
вельмі блізкія паводле сваёй культуры, могуць гаварыць на розных 
мовах, між тым як на падобных мовах часам гавораць народы з 
вельмі адрознай культурай. 

Уплыў культуры на мову 
Даследаванняў адносна таго, як культура ўплывае на граматычны 

лад мовы, няшмат, але не цяжка прасачыць, як сацыяльныя і 
культурныя фактары ўздзейнічаюць на слоўнікавы склад. Інуіты 
(эскімосы), саамы (лапары) і розныя іншыя супольнасці, што  
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жывуць на Крайняй Поўначы і чые сродкі існавання і нават само 
існаванне залежаць ад снегу, здольны адрозніваць шмат розных яго 
станаў. Наадварот, у абарыгенаў Фіджы ўвогуле не" існавала слова 
для абазначэння снегу, пакуль яно не было створана ў XIX ст. пасля 
наезду еўрапейцаў. Затое ў фіджыйцаў ёсць "асобныя словы для  
кожнага віду какосавага арэха і для кожнай фазы яго росту" 
[Clammer, 1976, c.31]. 

У любой мове развіццё пэўнай катэгорыі слоў звязана з яе 
важнасцю для грамадства, багаццем навакольнага свету і з тым, як 
яна павінна ўжывацца. Напрыклад, у народа самал з паўднёвай 
часткі Філіпінаў існуюць назвы больш як для 250 відаў рыбы. 
Часткова гэта тлумачыцца тым, што рыба з'яўляецца асноўнай 
крыніцай харчавання і грашовых паступленняў для самалаў. Але 
асноўная прычына ўсё ж у тым, што ў водах ля ўзбярэжжа, дзе 
жывуць самалы, плавае шмат самых розных яе відаў. 

Ва ўсіх мовах існуюць як вельмі абстрактныя, так і вельмі 
спецыфічныя паняцці. Аднак у гэтых адносінах паміж мовамі 
заўважаюцца значныя адрозненні. У такіх мовах, як кітайская і 
англійская, якія абслугоўваюць грамадствы з шырокім падзелам 
працы і на якіх размаўляе вялікая колькасць насельніцтва, 
надзвычай распрацаваны агульны слоўнікавы склад. Такія 
англійскія словы, як administrator, mammal, society i rights нельга 
знайсці ў слоўніках шмат якіх невялікіх і малацывілізаваных 
грамадстваў, але ў кітайскай мове адпаведнікі для іх існуюць. 

Такім чынам, як паказваюць даследаванні, культурны, 
прыродны і нават фізіялагічны фактары моцна ўплываюць на 
слоўнікавы склад мовы. Такая выснова справядлівая, напрыклад, у 
адносінах да вызначэння розных колераў. У той час як у некаторых 
мовах існуюць досыць спецыфічныя словы для абазначэння колераў 
(скажам, англійскае peach — колер персіка), не ва ўсіх мовах ёсць 
словы, якія адрозніваюць адзін колер ад другога. Адпаведна і 
колькасць слоў для абазначэння галоўных колераў у гэтых мовах 
неаднолькавая. Так, хмонг - племя, якое жыве ў Паўднёва-Усходняй 
Азіі, — ужывае адно і тое ж слова для абазначэння блакітнага і 
зялёнага колераў. Калі ў некаторых мовах толькі два галоўныя словы 
для абазначэння колеру —"цёплы-светлы" і "халодны-цёмны", то ў 
іншых — такіх, як венгерская ці англійская — іх налічваецца 
адзінаццаць ці дванаццаць. Бёрлін і Кэй выявілі, што колькасць  
слоў для абазначэння колераў у мове ўзрастае адпаведна таму, як 
ускладняецца эканамічнае і тэхналагічнае жыццё грамадства 
[Berlin and Kay, 1991] . Кэй і Мак Дэніел паказалі, што пры развіцці 
грамадства парадак з'яўлення новых слоў для абазначэння колераў  
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адлюстроўвае фізіялогію і неўралогію вока [Kay and McDaniel, 
1978]. Як прыклад залежнасці ад неўралагічных характарыстык 
чалавечага вока можна прывесці той факт, што не існуе такой мовы, 
у якой быў бы прыметнік "аранжавы" і не было б двух прыметнікаў 
— "чырвоны" ці "жоўты". Аднак з'яўленне слова "аранжавы" — 
гэта не проста праява неўралогіі, бо гэтае слова сустракаецца ў 
грамадствах, для якіх характэрна ўжыванне тыповых фарбаў і іх 
адценняў і дзе існуе грамадская сістэма адукацыі. Слоўнік колераў 
адлюстроўвае не толькі нашу залежнасць ад расшчаплення колеру ў 
асяроддзі і ўвогуле глыбіннае ўспрыманне колеру чалавекам, але  
таксама і розныя патрэбы грамадстваў адносна колераў. 

Моўнае ўздзеянне на культуру 

Супазіцыя мова/культура нагадвае, што і мова можа вызначаць 
асобныя аспекты культуры ці ўздзейнічаць на іх. Прынамсі ў адным: 
яна, безумоўна, дазваляе нам афармляць нашу культурную 
дзейнасць, бо менавіта мова дапамагае фармаваць наша 
ўспрыманне свету. Мова ўсталёўвае катэгорыі, пры дапамозе якіх 
рэчы, што разглядаюцца як аднолькавыя ці падобныя, можна 
адрозніваць ад тых, што лічацца непадобнымі. Катэгорыі адной 
мовы ніколі не будуць дакладна адпавядаць катэгорыям другой 
мовы. У англійска-амерыканскай традыцыі маці называюць адным 
тэрмінам сваяцтва — mother (маці, мама), а сястру маці — іншым: 
aunt (цётка). Іракезы ж і маці, і яе сястру называюць адным і тым 
жа словам. Такія лінгвістычныя адрозненні ўплываюць на 
паводзіны людзей. Англа-амерыканцы ставяцца да цётак не так, як 
да матуль; стаўленне ж іракеза да абедзвюх жанчын мусіць быць 
аднолькавым. 

Некаторыя антраполагі пайшлі значна далей і сцвярджаюць, што 
мы фактычна знаходзімся ў палоне ў мовы. Класічнае ўвасабленне 
такога меркавання вядомае як гіпотэза Сэпіра—Уорфа, названая 
імёнамі антраполагаў-лінгвістаў Эдварда Сэпіра (1884—1939) і 
Бенджаміна Уорфа (1897—1941). Згодна з гэтай гіпотэзай, структуры 
мыслення і мовы цесна звязаны паміж сабой: "Людзі жывуць не 
толькі ў фізічным свеце і не толькі ў свеце сацыяльнай дзейнасці, як 
гэта звычайна разумеюць; у значнай ступені яны знаходзяцца пад 
уладай той канкрэтнай мовы, якая становіцца для іх сродкам іх 
грамадскага выяўлення /.../ Справа ў тым, што карціна рэальнага 
свету ў вялікай ступені грунтуецца на моўных звычках калектыву. 
Ніколі нельга лічыць, што дзве мовы, якімі б блізкімі яны ні былі, 
выяўляюць адну і тую ж сацыяльную рэчаіснасць. Прасторы, у якіх 
існуюць розныя  грамадствы,  —  гэта асобныя  грамадствы,  а  не 
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проста адзін і той жа свет з рознымі этыкеткамі" [Sapir,   1929   с 
209-214). 
  Гіпотэза Сэпіра—Уорфа сцвярджае, што панаванне мовы не 

абмежавана простым афармленнем жыццёвага вопыту людзей: яно 
прымушае іх успрымаць свет праз катэгорыі іх уласнай мовы. Калі 
гэта так, то ў носьбітаў розных моваў існуюць адпаведна розныя 
канцэпцыі наконт таго, як пабудаваны гэты свет. 

Бясспрэчна, мова пэўным чынам абмяжоўвае імкненне чалавека 
выказаць свае думкі. Так, паколькі катэгорыя часу дзеяслова 
з'яўляецца асноўнай структурнай рысай англійскай мовы, то амаль 
кожны вымаўлены носьбітамі гэтай мовы сказ мусіць давесці, ці 
менавіта зараз адбываецца падзея, ці яна толькі што адбылася, ці 
яшчэ адбудзецца. Але чалавеку, які размаўляе на інданезійскай 
мове, у якой дзеяслоў не змяняецца па ліку, асобах ці часе, няма 
патрэбы спецыяльна ўдакладняць час, як гэта робіцца ў англійскай 
мове. Па-інданезійску нельга сказаць: "Я хадзіў у краму" — замест 
гэтага скажуць: "Я іду ў краму" — незалежна ад таго, адбываецца 
падзея зараз ці адбылася ў мінулым. Згодна з гіпотэзай Сэпіра—
Уорфа, структурныя адрозненні паміж дзвюма мовамі фарміруюць у 
носьбітаў англійскай і інданезійскай моваў розныя ўяўленні адносна 
часу. Англійская мова, падзяляючы час на асобныя катэгорыі 
мінулага, цяперашняга і будучага, падкрэслівае яго перыядычнасць; 
у інданезійскай жа час разглядаецца як цякучы і непарыўны. Тым не 
менш, нават калі ў адной мове сказы ў параўнанні з другой і лягчэй 
складаць, бясспрэчна, што не існуе такіх думак ці ідэй, якіх нельга 
было б выказаць на абедзвюх мовах. Інданезійцы могуць дадаваць 
да сваіх бясчасавых сказаў азначальнік тыпу "ўчора" ці "гэтай 
раніцай". 

Хоць узаемаўздзеянне мовы і культуры і прымае разнастайныя 
формы, але відавочным з'яўляецца тое, што спробы высветліць, хто з 
іх "галоўны", поспеху мець не будуць. Гіпотэза Сэпіра—Уорфа не 
толькі абумовіла цікавасць да пытання сувязяў мовы і культуры, але 
і спарадзіла таксама шмат дыскусій. На сённяшні момант, аднак, 
гіпотэза застаецца недаказанай. 

ЛІНГВІСТЫЧНАЯ ВАРЫЯТЫЎНАСЦЬ 

Усялякаму параўнанню з мэтай выяўлення кроскультурных 
фактараў уздзеяння замінае адсутнасць відавочна акрэсленых 
межаў паміж мовамі. Акрамя таго, у асобных мовах існуе шмат 
розных дыялектаў, а некаторыя моўныя варыянты з'яўляюцца  
вынікам спалучэння з іншымі мовамі. Эксперты-лінгвісты 
адзначаюць, што 

дакладны лік асобных моваў, якія ўжываюцца зараз у свеце,  
вызначыць вельмі цяжка. 

Асобныя мовы 

Колькі моваў існуе ў свеце? Як адказ прыводзіцца лічба блізу 5-6 
тысяч, але ніводны з падлікаў не можа быць дастаткова дакладным  
(гл.табліцу). У Паўднёвай Амерыцы гавораць не менш як на 3 
тысячах мовах — такая лічба сустракаецца ў літаратуры, але яна, 

Галоўныя мовы свету (1992)* 
 

Назва Колькасць носьбітаў гэтай 
мовы як першай мовы, 

млн 
Кітайская 885 

Англійская 450 

Хіндзі 367 

Іспанская 352 

Руская 294 

Арабская 202 

Бенгальская 187 

Партугальская 175 

Малайска-інданезійская 145 

Японская 126 

Французская 122 

Нямецкая 118 

Урду (Пакістан, Індыя) 94 

Панджабі (Пакістан, Індыя) 87 

Карэйская 72 

Тэлугу (Індыя) 69 

Тамільская (Індыя, Шры Ланка) 66 

Маратхі (Індыя) 65 

Кантонская (Кітай) 64 

Італьянская 63 

* Паводле Сіднея С.Кульберта [Culbert, 1991, с. 573-574]. 
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безумоўна, прыблізная. Вызначэнне ліку асобных моваў выклікае  
шмат праблем. Пры даследаваннях у Паўднёвай Амерыцы, 
напрыклад,  адна мова атрымала некалькі назваў. Акрамя таго,  
часам вельмі цяжка сказаць, ці з'яўляецца адной і той жа мова, 
апісаная двума лінгвістамі. Некаторыя з гэтых 3 тысяч моваў ужо не 
існуюць; некаторыя крытэрыі, якія ўжываліся пры вызначэнні 
асобных моваў, часткова супалі ці сталіся непатрэбнымі. I калі 
выключыць гэтыя фактары, то застаецца 300—400 індзейскіх моваў, 
на якіх зараз размаўляюць у Паўднёвай Амерыцы. I ўсё ж, як 
падагульняе Сорэнсен (Sorensen, 1973, с.312], "лінгвістычная мапа 
Паўднёвай Амерыкі застаецца класічным імпрэсіянісцкім творам". 
Такія праблемы існуюць паўсюль.  I  найпершая з іх,  што  паўстае  
перад кожным жадаючым скласці спіс асноўных моваў свету, — 
вызначэнне своеасаблівасці кожнай мовы як асобнай, адрознай ад 
іншых [Ruhler, 1987; Voegelin and Voegelin, 1977]. Асноўным 
паказчыкам пры гэтым з'яўляецца яе агульная зразумеласць. У межах 
любога народа індывідуальны моўны досвед і індывідуальныя 
моўныя здольнасці розныя, але пераважная большасць носьбітаў 
адной і той жа мовы павінны разумець адзін аднаго. Існуе і агульны 
спосаб вызначэння ступені падобнасці і непадобнасці дзвюх моўных 
традыцый шляхам параўнання іх слоўнікавага складу. Сама па сабе 
лексіка не дае поўнага ўяўлення пра ўзаемадзеянне моваў, але 
параўнальны аналіз слоўнікавага складу — галоўны фактар у 
высвятленні дэталяў гэтага працэсу. Часта для такога аналізу 
дастаткова параўнання рупліва складзеных спісаў асноўных 
тэрмінаў, якія можна знайсці ў кожнай мове — такіх слоў, як 
"жанчына", "галава", "дождж". 

Словы, якія снуюць у якасці асноўных тэрмінаў у кожнай моўнай 
традыцыі, параўноўваюцца дзеля таго, каб знайсці іх адпаведнікі ў 
іншай мове. Але нават ужыванне такога скрупулёзнага метаду ўсё ж 
пакідае нявырашанай гэтую праблему. Якой павінна быць ступень 
падабенства, каб дзве моўныя традыцыі можна было лічыць адзінай 
мовай? I наадварот — дзе тая мяжа адрозненняў, што падзяляе мозу 
на дзве асобныя? Морыс Сводэш [Swadesh, 1971] распрацаваў шкалу 
для вызначэння межаў лінгвістычных адзінак, заснаваную на 
працэнтнай частцы агульных слоў. Аднак, нягледзячы на гэта, пакуль 
яшчэ не вызначана, што ж фарміруе асобную мову. 

Дыялекты 

Разглядаючы праблему вызначэння асобных моваў, трэба 
адзначыць, што ў некаторых мовах няма уніфікаванай мадэлі 
вымаўлення і ўжывання слоў. Варыятыўнасць назіраецца ў межах  

кожнай моўнай традыцыі. Дыялект — гэта аформлены моўны 
варыянт, які існуе ў пэўнай геаграфічнай ці сацыяльнай супольнасці 
або маўленчым кантэксце. Людзі, якія гавораць на розных дыялектах 
адной і той жа мовы, мусяць разумець адзін аднаго; рыса, за якой 
яны ўжо не здольны да камунікацыйнага акту, і павінна вызначаць 
мяжу паміж дзвюма асобнымі мовамі. 

Але гэтыя адрозненні не заўсёды відавочныя. Англамоўны 
чалавек са штата Алабама і англамоўны чалавек з Бостана, як 
правіла, разумеюць адзін аднаго, хоць і адзначаюць пры гэтым 
своеасаблівы характар вымаўлення і граматыкі свайго суразмоўцы. 
Такія варыянты адной і той жа мовы вядомыя як рэгіянальныя 
дыялекты, і звычайна іх даволі лёгка вылучыць. Соцыялінгвістыка, 
якая вывучае сувязь мовы з сацыяльным асяроддзем, сцвярджае, 
што на асаблівасці ўжывання мовы могуць уздзейнічаць і такія 
фактары, як сацыяльнае становішча, этнічнасць ці агульная 
сітуацыя. Такія моўныя мадэлі вядомы як сацыяльныя дыялекты. 
Сацыяльна супрацьлеглымі з'яўляюцца моўныя стылі англійскіх 
кокні* і прадстаўнікоў вышэйшага свету Англіі. 

Сацыяльныя дыялекты адзначаюцца ў большасці грамадстваў, 
дзе існуе класавы ці каставы падзел. Фактычна такія моўныя 
адрозненні часта заахвочваюцца менавіта з мэтай вызначыць ці 
падтрымаць падзел паміж класамі ці кастамі. Кожны чалавек, які 
паходзіць з ніжэйшых пластоў грамадства і які імкнецца ўзняцца на 
больш высокую яго прыступку, выдатна ведае, што "нішто не 
ганьбіць яго ў вачах пэўнага класа больш, чым "кепская мова" 
[Bolinger, 1968, с.138]. Здольнасць "правільна размаўляць" амаль 
заўсёды з'яўляецца перадумовай поспеху ў грамадстве. 

Існаванне іншых відаў сацыяльных дыялектаў абумоўлена такімі 
фактарамі, як рэлігія, прафесія ці ўзрост. Стыль мовы міністра і 
рабочага суднаверфі заўсёды розны. Унікальная, са сваімі ўласнымі 
законамі мова амерыканскіх падлеткаў выклікае захапленне ў такіх 
жа ўзроставых групах многіх іншых культур. 

Сацыяльныя дыялекты часцей за ўсё ўзнікаюць у сувязі з 
пэўнымі сацыяльнымі сітуацыямі. Шмат у якіх культурах адны і 
тыя ж людзі выкарыстоўваюць розныя моўныя мадэлі ў афіцыйнай 
грамадскай сітуацыі і пры асабістай размове. Відавочна, што стыль 
мовы Абрахама Лінкальна ў сямейных стасунках і ў "Гетызбёргскай 
адозве" неаднолькавы. 

У розных абставінах носьбіт мовы можа выкарыстоўваць розныя 
дыялекты. Іх колькасць адлюстроўвае колькасць груп, з якімі ён мае 

*Рабочае насельніцтва Лондана, пераважна яго ўсходняй часткі.(3аўв. пер.) 



90  РАЗДЗЕЛ 4 
КУЛЬТУРА I КАМУНІКАЦЫЯ   91 

 

справу і якія вымагаюць розных тыпаў маўлення. Гэтыя дыялекты ў 
спалучэнні з асаблівасцямі індывідуальнага маўлення складаюць 
ідыялект — маўленчую сістэму паасобнага члена моўнай 
супольнасці. У вялікіх грамадствах, дзе болей розных этнічных груп, 
класаў і субкультур, як правіла, больш разнастайнымі бываюць і 
індывідуальныя маўленчыя сістэмы. 

Пол і моўныя варыянты 

У мужчын і ў жанчын таксама могуць адрознівацца мадэлі 
моўных паводзінаў. Існуе розніца паміж тым, што лічыцца 
"ветлівай" мовай жанчын у змешанай кампаніі і "грубай" мовай 
цалкам мужчынскіх кампаній. Але можна гаварыць і аб большых 
адрозненнях. Так, напрыклад, у японскім грамадстве існуюць 
дакладна вызначаныя мужчынскія і жаночыя моўныя варыянты. У 
амерыканскім грамадстве адносіны паміж мужчынамі і жанчынамі 
характарызуюцца як кроскультурныя. Згодна з Тэнерам, у той час як 
жанчыны гавораць мовай кантакту і інтымнасці, мужчыны 
прытрымліваюцца мовы грамадзянскасці і незалежнасці [Tanner, 
1990]. Амерыканскія мужчыны і жанчыны, калі гавораць на розных 
"родалектах", пакутуюць ад разбуральнага ўздзеяння супрацьлеглых 
гутарковых стыляў. 

У народа гарыфунаў (горных карыбаў) Карыбскага ўзбярэжжа 
Цэнтральнай Амерыкі таксама існуюць дакладна вызначаныя 
мужчынскія і жаночыя дыялекты. Узнікненне гэтай народнасці стала 
вынікам змяшання збеглых рабоў-мужчын і карыбскамоўных 
індзейскіх жанчын. Рознае паходжанне мужчын і жанчын яшчэ і 
дагэтуль уплывае на іх моўныя паводзіны. Жанчыны гавораць на 
тым жа дыялекце, што і мужчыны, але і яшчэ на адным, выключна 
жаночым. Адрозненне паміж гэтымі двума дыялектамі выклікала ў 
даследчыкаў памылковую выснову аб тым, што гэта дзве асобныя 
мовы. У некаторых мовах на самай справе існуюць мужчынскія і 
жаночыя моўныя варыянты. Лінгвістычныя адрозненні паміж імі  
нязначныя, аднак даволі істотныя ў сацыяльных адносінах. 

Піджыны і крэольскія мовы 

Акрамя дыялектнай варыятыўнасці існуюць варыянты, вядомыя 
як піджыны і  крэольскія мовы, якія ўвасабляюць узаемадзеянне  
моўных традыцый. Да нядаўняга часу іх лінгвістычнаму аналізу 
надавалася няшмат увагі. Як лінгвісты, так і нелінгвісты бачылі ў іх 
толькі перыферыйныя і другасныя моўныя з'явы. Дылетанты 
сцвярджалі, што гэтыя варыянты — няўдалая спроба імітавання  

разумова адсталымі людзьмі мовы больш лінгвістычна развітых 
народаў. Некаторыя даследчыкі мовы прытрымліваюцца такіх 
поглядаў і зараз. Цяпер у некаторых краінах крэольскія мовы сталі 
дамінуючымі і атрымалі статус афіцыйных — на Гаіці, Папуа  
Новая Гвінея, у Вануату і С'ера-Леоне. У сваім аглядзе Джон Холм 
налічыў 94 піджыны і  крэольскія мовы [Holm, 1989J. Менавіта з 
прычыны іх сацыяльнай і палітычнай значнасці ў сённяшнім свеце і 
ўсведамлення таго факта, што іх даследаванне дазваляе лепш уявіць 
сабе вынікі лінгвістычнага ўзаемадзеяння, крэольскія мовы сталіся 
аб'ектам вывучэння шэрагу спецыялістаў [Thomason and Kaufman, 
1988]. 
Піджын — гэта спрошчаная гібрыдная мова, што ўзнікае дзеля 

задавальнення камунікацыйных патрэб народаў, у якіх няма 
агульнай мовы. Часцей за усё ўжыванне піджыну абмежавана 
пэўнымі сітуацыямі, такімі, як міжэтнічны гандаль ці працоўная 
міграцыя. Піджын звычайна не з'яўляецца роднай мовай — мовай, 
на якой гавораць у сем'ях, хоць часам ён і пачынае выконваць ролю 
матчынай мовы сярод маргінальных груповак. Тэрмін "піджын" 
з'явіўся ў сярэдзіне XIX ст., каб даць назву моўнаму варыянту, які 
склаўся ў Кітаі як вынік узаемадзеяння паміж кітайцамі і 
еўрапейцамі. Зараз піджын разглядаецца як феномен, які можа 
ўзнікаць усюды, дзе мае месца працяглае ўзаемадзеянне паміж 
членамі рознамоўных грамадстваў. 

Нягледзячы на значную варыятыўнасць піджынаў, большасць з 
іх мае агульныя рысы. Перш за ўсё гэта эфектыўнасць і прастата 
камунікацыі. Звычайна спрошчаны такія катэгорыі, як род і лік, і 
значна менш выпадкаў рэдундацыі. У піджыне, на якім гавораць у 
Папуа Новая Гвінея, словазлучэнне "дзве буйныя газеты" (the two big 
newspapers), напрыклад, ператвараецца ў tupela bikpela pepa ("два 
буйны папера"). У гэтай мове, аднак, існуюць катэгорыі, якіх нельга 
знайсці ў звычайных мовах. Слоўнікавы склад большасці моваў 
піджыну адносна абмежаваны і фарміруецца з мэтай задавальнення 
элементарных грамадскіх патрэб. 

Калі піджын у грамадстве пачынае функцыяніраваць як родная 
мова, тады яго ўжо называюць крэольскай мовай. Піджын 
ператвараецца ў крэольскую мову праз дзве галоўныя прычыны. У 
некаторых выпадках людзей адлучаюць ад іх матчынай мовы, і ў 
выніку лінгвістычнае першынства пераходзіць да піджыну. Так 
здарылася з афрыканскімі рабамі, якіх прывезлі на Карыбы і ізалявалі 
ад суродзічаў. Акрамя таго, валоданне піджынам пачынае 
атаясамлівацца з дасягненнем больш высокага сацыяльнага статуса, 
што і вымушае гаварыць на піджыне, а не на роднай мове. Менавіта 
гэта і адбылося з піджынмоўнымі жыхарамі, асабліва з тымі, што з 
вёсак ад'язджалі ў гарады. 
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Каб зрабіцца "дастаткова вялікай і задаволіць усе патрэбы 
носьбітаў" [DeCamp,1971, c. 16], мова павінна стаць настолькі 
складанай і  развітай, каб яе можна было паспяхова выкарыстоўваць у 
любой сацыяльнай сітуацыі. Звычайна гэты працэс уключае ў сябе 
павелічэнне слоўнікавага складу і распрацоўку сінтаксісу. У апошнія 
дзесяцігоддзі ў выніку легітымізацыі крэольскія мовы зведалі ўздым.  
Гэта асабліва відавочна на прыкладзе іх пісьмовай формы, якая 
ўжываецца паўсюдна — ад газет і кніг да рэкламы. Крэольскія мовы 
шырока распаўсюджаны і як формы мастацкага выяўлення, бо паэты, 
раманісты і драматургі краін, якія развіваюцца, з яе дапамогай 
выказваюць свой чалавечы досвед. 

ЛІНГВІСТЫЧНЫ КАНТАКТ 

Мы ўжо пабачылі, што пры даследаванні лінгвістычнай 
варыятыўнасці даследчыкі сустракаюцца са шматлікімі  цяжкасцямі.  
Акрамя таго, ім іншы раз цяжка вызначыць рэгіёны ўжывання  
паасобных моваў з прычыны іх частковага сумяшчэння. Нават у 
межах невялікай супольнасці часам жывуць разам носьбіты больш 
чым адной мовы ці дакладна вызначаных дыялектаў; больш таго — 
асобныя людзі часта размаўляюць на некалькіх мовах. 

Мадэлі ўзаемадзеяння 

Мадэлі сацыяльнага ўзаемадзеяння абумоўліваюць стварэнне 
моўных супольнасцяў. Моўная супольнасць  — гэта група людзей, у 
межах якой узнікае камунікацыя. Для кожнай такой супольнасці 
характэрна існаванне пэўнай камунікацыйнай мяжы [Gumperz,1962]. 
У паўднёвым Белізе, напрыклад, моўная супольнасць складаецца з 
шасці галоўных этнічных груп з пэўнымі міжкультурнымі традыцыямі 
і сваімі мовамі: іспанамоўных і кекчымоўных майя; крэолаў, якія 
гавораць на белізійскім варыянце крэольскай мовы; гарыфунаў, якія  
гавораць па-гарыфунску, і змешанай групы англамоўных эмігрантаў. 3 
прычыны адсутнасці моўных здольнасцяў (хоць некаторыя бегла 
валодаюць усімі мовамі рэгіёна), эканамічнай неабходнасці ці проста 
жадання не ўсе члены кожнай этнічнай групы кантактуюць з людзьмі  
іншых груп. Але так ці інакш гэтыя групы ўзаемадзейнічаюць паміж 
сабой, дзякуючы больш інтэнсіўнаму развіццю адукацыі, 
пракладванню дарог і ўзмацненню эканамічнай інтэграцыі рэгіёна. У 
прыватнасці, павялічыўся працэнт насельніцтва, якое разам з роднай 
мовай валодае яшчэ і англійскай.  
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У межах моўнай супольнасці з часам вызначаецца пэўная колькасць 
субгруп. У прыватнасці, існуе маўленчая супольнасць , якую Дэл 
Хаймз вызначыў як "супольнасць, у якой падзяляюцца правілы 
маўлення і яго інтэрпрэтавання і правілы інтэрпрэтавання хаця б 
аднаго лінгвістычнага варыянта" [Hymes, 1972, с. 54-55]. Прадстаўнікі 
адной маўленчай супольнасці падзяляюць агульныя ўяўленні аб мове і 
яе ўжыванні. Гэта датычыцца забароненых для абмеркавання тэм, 
спосабаў выказвання просьбаў, сродкаў выяўлення гумару і іроніі, 
прынятай працягласці паўз і вышыні тону пры размовах і да т.п. У 
паўднёвым Белізе жыхароў некаторых малых змяшаных мопан- і 
кекчымоўных вёсак можа разглядаць як прадстаўнікоў адной 
маўленчай супольнасці, бо іх аб'ядноўвае агульная сацыяльная 
прастора. Але так было не заўсёды. He так даўно кекчы і мопан 
складалі асобныя маўленчыя супольнасці, але з цягам часу праз 
змяшаныя шлюбы і міграцыю яны прыйшлі да маўленчага адзінства. 
Стасункі паміж маўленчымі супольнасцямі грунтуюцца на 
ўзаемадзеянні і сацыяльных сувязях людзей па-за межамі іх грамады. 
Такія сістэмы сувязяў — маўленчыя сеткі — часта ўзнікаюць пад 
уплывам эканамічнага фактару. Так, насельніцтва вострава Білібілі ў 
праліве Віатаз (Папуа Новая Гвінея) налічвае каля 250 гандляроў і 
ганчароў. Некаторыя з іх маюць гандлёвых партнёраў на іншых 
астравах; тыя гавораць на іншых мовах, але з імі можна паразумецца. 
Калі маўленчая сетка асобнага жыхара абмежавана толькі некалькімі 
гандлёвымі партнёрамі, то як член супольнасці ён ужо можа 
ўзаемадзейнічаць са шматлікімі і разнастайнымі маўленчымі 
групоўкамі. 

Каланіялізм стаўся важным фактарам у працэсе распаўсюджвання  
моваў. За некалькі апошніх дзесяцігоддзяў еўрапейскі каланіялізм  
займеў вынікам ператварэнне англійскай і французскай моваў у 
сусветныя. Яны былі мовамі эліты — адміністрацыі і камерцыйных 
структур. Сярод каланіяльнага насельніцтва эканамічны і сацыяльны 
поспех стаў атаясамлівацца са здольнасцю размаўляць на адной з 
гэтых моваў. Для некаторых мясцовых эліт — напрыклад, у Індыі, — 
гэтыя мовы сталі галоўным сродкам камунікацыі, выцесніўшы родныя  
мовы, што паслужыла іх аддаленню ад астатняга грамадства. 

І ў посткаланіяльным свеце англійская і французская мовы 
працягваюць існаваць у гэтай ролі ў межах былых калоній, асабліва як 
сродак інтэграцыі гэтых грамадстваў у вялікую сусветную 
супольнасць. Брытанская Садружнасць злучае разам народы, якія  
ўсведамляюць свой прагрэс як агульную спадчыну брытанскага 
ўладарання, самым відавочным выяўленнем якога з'яўляецца  
выкарыстанне англійскай мовы. Падобная арганізацыя  
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("La Francophonie") была ўтворана ў 1986 г. былымі французскімі 
калоніямі. У яе ўвайшлі больш за 40 краін — ад Вануату да В'етнама. 
"La Francophonie" заклікана служыць форумам для палітычнага, 
эканамічнага, адукацыйнага і культурнага абмену і супрацоўніцтва 
на аснове іх агульнай каланіяльнай і моўнай спадчыны. 

Дзвюхмоўе і шматмоўе 

Інтэнсіўны кантакт з прадстаўнікамі іншых моўных традыцый 
садзейнічае таму, што людзі пачынаюць размаўляць больш як на 
адным дыялекце ці больш як на адной мове ( гл. "Нататкі 
антраполага" ў канцы раздзела). Чарльз Фергюсан прапанаваў тэрмін 
дыглосія (або дзвюхмоўе), каб абазначыць сітуацыю, калі ў моўнай 
супольнасці людзі пры розных абставінах ужываюць два варыянты 
адной мовы ("стандартныя" формы, дыялекты, піджыны ці  
крэольскія мовы) [Ferguson, 1959]. Выкарыстанне больш чым аднаго 
варыянта часам набывае важнае культурнае значэнне. Так, на Гаіці 
пераважная большасць насельніцтва размаўляе на той мове, якую 
звычайна называюць гаіцянска-крэольскай (вытворнай ад 
французскай мовы), але сярэдні клас і эліта гавораць як на роднай, 
так і на правільнай французскай мове. У параўнанні з крэольскай 
французскай мове на Гаіці нададзены больш высокі статус, і 
здольнасць правільна гаварыць на ёй — неабходная ўмова поспеху. 
Нават сярод эліты выбар адной з моўных формаў залежыць ад 
грамадскага становішча кожнага з удзельнікаў размовы і месца, дзе 
яна адбываецца. Дзвюхмоўная гаіцянская эліта ўжывае крэольскую 
мову выключна ў асабістых і нефармальных адносінах — сярод 
дзяцей і падлеткаў, у сям'і паміж бацькамі; французская ж мова 
выкарыстоўваецца імі ў адміністрацыйным справаводстве ці ў 
афіцыйных прамовах. Але прыватныя асобы выкарыстоўваюць і 
крэольскую, і французскую мову як у афіцыйных (прыёмы, проста 
размовы са знаёмымі), так і ў неафіцыйных стасунках (у крамах, у 
размове з сябрамі) [Valdaman, 1975, с.66]. 

Асобы, якія размаўляюць на некалькіх мовах, сустракаюцца ў 
большасці грамадстваў. Існаванне шматмоўя выклікана мноствам 
розных фактараў — хатнім выхаваннем, калі ў сям'і 
выкарыстоўваецца больш як адна мова, навучаннем, пераездам у 
мясцовасць, дзе размаўляюць на іншай мове, знаходжаннем на 
памежных тэрыторыях або ў змяшаных этнічных супольнасцях. 
Здольнасць размаўляць на некалькіх мовах — гэта не проста 
зручнасць для чалавека: яна набывае таксама значнае сацыяльнае і 
псіхалагічнае значэнне. Калі выкарыстанне адной толькі матчынай 
мовы памяншае або наогул пазбаўляе яе носьбіта эканамічных 
шанцаў або палітычных 

правоў, то магчымасць размаўляць на іншай мове (мове той 
культуры, якая дамінуе ў грамадстве) значна павышае сацыяльны 
статус і дабрабыт асобы. 

Каб высветліць, як выкарыстанне асобай розных моваў уплывае 
на адносіны да яе, Валас Ламберт [Lambert et al., 1980] напрыканцы 
50-х гадоў правёў серыю тэстаў сярод дзвюхмоўных французскіх і 
англійскіх канадцаў у Манрэалі. Ламберт прасіў даць ацэнку 
персанальных якасцяў тых асобаў, галасы якіх былі запісаны на 
плёнку. Аднак ён не папярэдзіў сваіх рэспандэнтаў, што гэтыя асобы 
размаўляюць на дзвюх мовах і што запіс зроблены на абедзвюх. 
Даследчык выявіў, што і англамоўныя, і франкамоўныя канадцы 
больш высока ацэньвалі тых асоб, якія размаўлялі на англійскай 
мове. Ён інтэрпрэтаваў такія адносіны да франкамоўных канадцаў 
як адлюстраванне іх статуса этнічнай меншасці. 

Рэспандэнты хутчэй за ўсё палічылі, што англамоўныя дыктары 
будуць займаць больш высокае месца ў грамадстве, а значыць, 
перанялі шмат стэрэатыпаў, якіх прытрымліваюцца англаканадцы ў 
дачыненні да гэтых дзвюх этнічных груп. 

Пры выбары аб'ектаў для  свайго эксперыменту Ламберт быў 
вельмі асцярожны адносна таго, каб французская мова англічаніна 
не выкрывала яго ці яе англаканадскага этнічнага паходжання, і 
наадварот. Лінгвістычная інтэрферэнцыя (накладанне) узнікае тады, 
калі блізкасць некалькіх моваў ці дыялектаў выклікае адхіленне ад 
маўленчых нормаў, — тады чалавек на адной з гэтых моваў гаворыць 
з "смешным акцэнтам". Лінгвістычная інтэрферэнцыя часта 
з'яўляецца галоўнай праблемай, калі чалавек вывучае іншую мову, 
каб дасягнуць грамадскага поспеху ці лепш адаптавацца ў нейкім 
асяроддзі. Гэта справядліва ў адносінах да саамаў, якія імкнуцца да 
асіміляцыі ў нарвежскім грамадстве. У Нарвегіі саамы складаюць 
асобную этнічную групу са сваімі культурнымі традыцыямі і мовай, 
якія значна адрозніваюцца ад нарвежскіх. Большасць саамаў 
стараюцца не дэманстраваць у грамадстве сваю этнічную 
прыналежнасць, пазбягаюць апранаць традыцыйнае адзенне, 
адыходзяць ад мовы і нават звычаяў свайго народа. Але нарвежская 
мова, на якой яны размаўляюць, істотна адрозніваецца ад мовы саміх 
нарвежцаў. З'ява інтэрферэнцыі не дазваляе саамам цалкам схаваць 
сваю этнічную прыналежнасць. 

Выбар пэўнай мовы носьбітам некалькіх моваў звычайна 
вызначаецца сацыяльнымі і культурнымі фактарамі. Пры 
даследаванні этнічнасці ў змяшаным саама-нарвежскім паселішчы ў 
паўночнай Нарвегіі Харальд Айдхайм вызначыў тры ўзроўні 
сацыяльнага ўзаемадзеяння: грамадскі публічны, закрыты саамскі і 
закрыты нарвежскі [Eidheim, 197l].
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I хоць на саамскай мове размаўлялі ў 40 з 50 дамоў, але ў 
грамадскай сферы нарвежская мова пераважала. У грамадскай 
установе, дзе працуюць адны саамы, выкарыстоўваецца нарвежская 
мова. У любой краме, дзе ўладальнік саам, апошні дасць адказ на 
нарвежскай мове кожнаму, хто звернецца да яго на саамскай. 
Саамская мова, аднак, ужываецца ў закрытай саамскай сферы — пры 
зносінах са сваякамі і землякамі, у бліжэйшым асяроддзі ці (радзей) 
у больш афіцыйных месцах. Але калі ў закрытую саамскую сферу 
ўваходзяць нарвежцы, людзі адразу пачынаюць размаўляць па-
нарвежску. Айдхайм дае такое тлумачэнне гэтаму: "Нарвежац не 
толькі разглядае саамскую мову ў асноўным як другарадную з'яву, 
але і выказваецца пра яе вельмі  прадузята і агрэсіўна, калі  яна 
ўжываецца ў яго прысутнасці" [Eidheim, 1971, с.60]. Калі ў 
грамадскім месцы саамы хочуць пагутарыць на роднай мове, яны 
адыходзяць убок — і імгненна зноў пераходзяць на нарвежскую ў 
выпадку набліжэння нарвежца ці незнаёмага чалавека. 

ГІСТАРЫЧНАЯ ЛІНГВІСТЫКА 

Існуе яшчэ адзін спосаб вывучэння моваў — калі даследуюць  
змены ў іх. Як і ўсім астатнім кампанентам чалавечай культуры, 
мове ўласцівы дынамізм: застылых моваў проста не існуе. Мовы 
ўзнікаюць, афармляюцца і ўдасканальваюцца гэтак жа, як 
грамадствы і культурныя традыцыі. Іншымі словамі, мовы 
развіваюцца: яны мяняюцца як пад уздзеяннем знешніх умоў, так і ў 
выніку ўнутраных працэсаў у іх саміх. 

Эвалюцыя — гэта не абавязкова рух ад простага да складанага. 
Для кожнай існуючай зараз культуры характэрны рысы прастаты і 
складанасці адначасова; тое ж датычыцца і мовы. У інданезійскай 
мове, напрыклад, няма катэгорыі часу дзеяслова. Стандартная 
англійская мова змяшчае ў сабе шмат дзеяслоўных часавых 
формаў, але для амерыканскай англійскай мовы чорнага 
насельніцтва характэрна яшчэ большая складанасць у часе 
дзеяслова. За выключэннем піджыну, усе мовы ў свеце цяпер 
цалкам развітыя і задавальняюць усе камунікацыйныя патрэбы іх 
носьбітаў. Разам з тым вызначаюцца галоўныя напрамкі ў эвалюцыі 
мовы. У невялікіх супольнасцях людзі здольны да камунікацыі ў 
межах такога ж шырокага дыяпазону тэм, як і прадстаўнікі вялікіх 
грамадстваў, але іх штодзённыя камунікацыйныя патрэбы можа 
задаволіць і больш абмежаваны слоўнікавы склад. Пры ўскладненні 
грамадскай сферы словы часам набываюць іншыя ці дадатковыя 
значэнні альбо могуць быць аб'яднаны з мэтай утварэння 

новых слоў; цалкам новыя словы могуць быць таксама запазычаны ці 
прыдуманы. 

Вывучэнне працэсу зменаў у мове вядома як гістарычная 
лінгвістыка. Лёс мовы і шляхі яе змянення адлюстроўваюць 
гісторыю носьбітаў мовы, асабліва іх узаемадзеянні з носьбітамі іншых 
моваў. 

Эвалюцыйныя працэсы 

Выміранне моваў — вынік своеасаблівых эвалюцыйных працэсаў. 
На роднай мове перастаюць размаўляць з прычыны паняволення 
народа іншым народам праз заваёву ці іншыя формы прымусу. 
Напрыклад, на Брытанскіх астравах перасталі ўжывацца пікцкая і 
корнская мовы, бо тыя, хто на іх размаўляў, памерлі ці  былі  
асіміляваны англічанамі. Лінгвістычнае выміранне зусім не азначае, 
што грамадства і людзі, якія размаўлялі на роднай мове, спынілі сваё 
існаванне, хоць і гэта не выключана. 3 дапамогай пісьма, якое дазваляе 
захоўваць графічную форму мовы, памерлыя мовы можна адраджаць, 
калі толькі сацыяльныя фактары спрыяюць такому развіццю падзей. 
Канчатковаму знікненню мовы часта папярэднічае перыяд 
білінгвізму, які зацягваецца часам на некалькі пакаленняў. Аднак 
каля паловы з азначанага вышэй ліку — 5-6 тысяч моваў свету — 
моладзь ужо не выкарыстоўвае, і таму яны, верагодна, у хуткім часе 
асуджаны на выміранне. У гэтым сэнсе фактычна толькі ў 300 
асноўных моваў ёсць будучыня. 

Замяніць памерлую мову можа зноў створаная (як пры крэалізацыі) 
ці адна з існуючых. Апошняе адбываецца праз лінгвістычную 
экспансію — пашырэннем новай мовы сярод новага насельніцтва. 
Пры гэтым такая мова падбірае рэшткі суседніх моваў. Працэс 
запазычання слоў і моўных формаў з іншых моўных традыцый  
асабліва добра праглядаецца на прыкладзе еўрапейскіх каланіяльных 
моваў, якія зазналі  змены ад экспансіі. Калі, напрыклад, еўрапейцы 
падначалілі тубыльцаў у абедзвюх — Паўднёвай і Паўночнай — 
Амерыках, яны ўвялі ў свой ужытак шэраг мясцовых слоў; у выпадку з 
англійскай мовай гэта такія словы, як tobacco (тытунь), potato (бульба), 
chocolate (шакалад), hammock (гамак), raccoon (янот). 

Тэрмін лінгвістычнае  памнажэнне  характарызуе працэс 
дыферэнцыяцыі ў межах мовы — развіццё варыянтных формаў. 
Часта гэта пабочны прадукт экспансіі. Як, напрыклад, ужыванне 
лаціны пачасцілася пры пашырэнні экспансіі Рымскай імперыі, так і 
развіццё дыялектных варыянтаў часткова тлумачыцца вынікам моўнага 
ўзаемадзеяння. Канец імперыі і далейшая ізаляцыя народаў паглыбілі 
гэтыя адрозненні, у выніку развіліся асобныя мовы — мовы лацінскай 
групы. 

4—148 
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Рэканструкцыя гісторыі моваў 
Лінгвіст Дэрэк Бікертан сцвярджае, што сам факт з'яўлення 

першабытнай мовы стаў вынікам імкнення чалавека і іншых 
біялагічных відаў растлумачыць навакольны свет [Bickerton, 1990]. 
Простыя, з аднаго ці двух слоў сказы, якія ўжываюць малыя дзеці і  
дарослыя, імкнучыся паразумецца паміж сабою, Бікертан вызначыў 
як перажыткі рудыментарнай камунікацыі. Развіццё мовы звязана з 
фарміраваннем сучаснага чалавека, анатомія якога набыла належную 
будову каля 200 тысяч гадоў таму. Першая моўная супольнасць узнікла 
ў Афрыцы. Недзе каля 50 тысяч гадоў назад, калі сучасны чалавек 
рассяліўся па ўсім свеце, пачалі развівацца іншыя мовы. 

Узнавіць гісторыю станаўлення чалавечых моваў — цяжкая задача. 
Першая пісьмовая сістэма, клінапіс, была распрацавана толькі каля 
3200 г. да н.э., і нават сёння існуюць народы, у якіх няма 
пісьменства. Аднак, нягледзячы на адсутнасць пісьмовых 
сведчанняў, усё ж можна аднавіць граматыку і лексіку старажытных 
моваў і рэканструяваць працэс лінгвістычнай эвалюцыі. Протамовы 
магчыма ўзнавіць шляхам параўнання граматыкі і лексікі сучасных 
моваў, якія паходзяць ад тых старажытных. Ідэя  такой 
рэканструкцыі заснавана на тым, што калі мы прызнаём у мове 
наяўнасць упарадкаванай структуры, то з гэтага вынікае: змены, якія 
ў ёй адбываюцца, павінны мець упарадкаваны характар. Параўнальны 
метад у лінгвістычнай рэканструкцыі шырока выкарыстоўвае 
роднасныя словы (кагнаты) — словы, што развіліся ад агульнага 
словапродка. Роднаснымі з'яўляюцца англійскае hound (сабака) і 
нямецкае Hund; адпаведна to i zu, mine i mein. У разыходжанні 
роднасных слоў існуюць пэўныя заканамернасці, руплівы аналіз 
якіх і дазваляе ўзнавіць асноўныя рысы протамоваў. 

Як магчыма рэканструяваць памерлыя мовы, так магчыма 
вызначыць і перыяд часу, калі з адной аформіліся дзве асобныя 
мовы. 3 гэтай мэтай Морыс Сводэш распрацаваў метад, вядомы як 
глотахраналогія [Swadesh,1971]. Выказваецца думка, што 
лінгвістычныя змены ўпарадкаваныя і паслядоўныя. Калі  параўнаць 
слоўнікавы склад дзвюх узаемазвязаных моваў і пералічыць 
адрозненні, тады можна прыблізна вызначыць, калі паміж імі 
адбыўся разрыў. 

Спробы ўзнавіць раннюю гісторыю народаў, у тым ліку шляхі 
міграцый і ўзаемныя кантакты, і асабліва даць яе перыядызацыю 
вельмі патрэбныя. У сувязі з гэтым узнікае неабходнасць у 
спалучэнні глотахраналагічных даследаванняў з археалагічнымі, каб 
пацвердзіць канцэпцыі, заснаваныя на вывучэнні матэрыяльных 
рэшткаў мінулага, ці як мага больш дакладна датаваць нейкія 
археалагічныя знаходкі. Не ўсе навукоўцы пагаджаюцца з гіпотэзамі 
і метадамі Сводэша. 

Асноўная крытыка глотахраналогіі скіравана на тое, што тэмпы 
лінгвістычных зменаў не могуць быць такімі стабільнымі, як ён 
сцвярджае. 

Аднак па ўсіх напрамках рэканструкцыі гісторыі чалавечых моваў 
адзначаецца значны прагрэс. Апошнія навуковыя даследаванні 
паказваюць, напрыклад, што протамова для большасці еўрапейскіх 
моваў — протаіндаеўрапейская — узнікла ў рэгіёне Турцыі пад 
назвай Анатолія. Калі 8 тысяч гадоў назад носьбіты 
протаіндаеўрапейскай мовы рассяліліся па ўсёй Еўропе і заходняй 
Азіі, тады ж пачалі развівацца новыя лінгвістычныя формы. У нас 
існуе магчымасць узнавіць гісторыю развіцця сучасных англійскай і 
нямецкай моваў да моманту існавання заходнегерманскай мовы 
(гл.табліцу). Яе ў сваю чаргу побач з паўночнагерманскай можна 
прасачыць да балта-славяна-германскай, якая з'яўляецца протамовай 
і для балта-славянскіх моваў (латышскай, рускай і г.д.). Балта-
славяна-германская мова — адно з чатырох галоўных адгалінаванняў 
протаіндаеў-рапейскай мовы (разам з кельта-італа-тахарскай, 
арыйска-грэка-армянскай і анаталійскай). 

МЭТАНАКІРАВАНЫЯ 
ЛІНГВІСТЫЧНЫЯ ЗМЕНЫ 

Часцей за ўсё лінгвістычныя змены выкліканы не так ускосным 
соцыякультурным уціскам, як свядомымі палітычнымі захадамі. 3 
прычыны надзвычай важнай ролі мовы ў працэсе 
жыццезабеспячэння яна цесна звязана з эканамічным і палітычным  
жыццём грамадства, і таму ўсе, хто стаіць на чале нацый ці імперый, 
забяспечваюць умовы эканамічнага развіцця ці заклікаюць людзей  
прыняць пэўную веру, пачынаюць сваю дзейнасць з планавання 
лінгвістычнай палітыкі. 

Стварэнне нацыянальнай мовы 

Насельніцтва большасці краін у лінгвістычных адносінах вельмі 
стракатае. Гэта асабліва датычыцца краін, якія развіваюцца, дзе 
варожасць паміж народамі ўзнікла хутчэй у выніку каланіяльнай 
заваёвы, а не культурнага ці лінгвістычнага адрознення. Такая 
стракатасць вымяраецца паказчыкамі лінгвістычнай шчыльнасці, г. 
зн. колькасці моваў, на якіх размаўляе насельніцтва. Самая вялікая  
ў свеце лінгвістычная шчыльнасць характэрна для меланезійскіх 
супольнасцяў паўднёва-заходняй часткі Ціхага акіяна. На Папуа 
Новая Гвінея, Саламонавых астравах і ў Вануату, дзе 3,5 мільёна 
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жыхароў, акрамя разнавіднасцяў піджыну і каланіяльных — 
французскай і англійскай моваў, ужываюць больш чым 900 
мясцовых моваў. Такім жа чынам 175 мільёнаў інданезійцаў 
гавораць на 660 мясцовых мовах, a 1 мільён меланезійскага 
насельніцтва інданезійскай часткі Новай Гвінеі гаворыць на 250 
мовах. Але нават у значна буйнейшых і развітых краінах таксама 
існуе шматмоўе. Хоць у ЗША на дамінуючай, англійскай мове 
гаворыць большая частка насельніцтва, аднак шырока ўжываюцца і 
іншыя мовы. Гэта іспанская, кітайская, хіндзі, на якіх гавораць 
эмігранты, і мноства мясцовых моваў — такіх, як наваха ці хопі. 
Нацыянальныя ўрады, калі сутыкаюцца з такой сітуацыяй, звычайна 
намагаюцца забяспечыць за адной ці дзвюма мовамі статус 
нацыянальнай мовы, каб выхаваць замацаваць сярод насельніцтва 
пачуццё нацыянальнай годнасці. 

Аднак стварэнне нацыянальнай мовы — выключна складаны 
працэс. Больш таго, гэты працэс неадназначна ўплывае на розныя 
бакі жыцця лінгвістычна разнароднай краіны. У Вануату, 
напрыклад, самая вялікая лінгвістычная шчыльнасць у свеце: 120 
тысяч яе жыхароў гавораць прыблізна на 100 мовах. Акрамя таго, на 
працягу амаль цэлага стагоддзя Вануату сумесна кіравалі дзве 
каланіяльныя дзяржавы — Францыя і Англія, а ў кожнай з іх , як 
вядома, свая нацыянальная мова. Такія абставіны ўскладнілі  
лінгвістычнае пытанне ў гэтай краіне, бо кожная з дзяржаў 
імкнулася замацаваць сваю культуру і сваю мову. Паколькі ў такой 
няпростай сітуацыі жыхары Вануату імкнуліся выбраць найменшае 
ліха, то мяжа паміж англа- і франкамоўным насельніцтвам 
падзяліла не толькі абшчыны, але нават і асобныя сем'і. Так, у 
некаторых сем'ях дзеці былі пасланы ў французскія школы і добра 
авалодалі французскай, але былі няздольныя размаўляць па-
англійску. У гэты ж час іх родныя наведвалі англійскую школу. У 
межах сям'і ўсе маглі размаўляць на піджыне ці на адной з 
мясцовых моваў, але ў грамадстве яны траплялі ў розныя 
сацыяльныя і культурныя (а пазней і палітычныя) сферы ўплыву. 

У 70-я гады англамоўная супольнасць узначаліла рух за 
незалежнасць Вануату і ўзяла палітычную ўладу пасля яе абвяшчэння 
ў 1980 г. У выніку гэтага палітычныя і эканамічныя правы 
франкамоўнага насельніцтва былі абмежаваны, але не ў такой 
ступені, каб яго можна было ігнараваць (яно складае больш за 
трэць насельніцтва). Пасля абвяшчэння незалежнасці палітыкі і  
дзеячы, адказныя за  культурную палітыку дзяржавы, запэўнілі, што 
англійская мова не будзе адыгрываць ролю адзінай нацыянальнай 
мовы, прынамсі, на той момант. У якасці кампрамісу ўрад 
прапанаваў ужываць мясцовы піджын — біслам, з тым, каб  
скасаваць адчужанасць паміж   
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франка- і англамоўным насельніцтвам і пераадолець падзел 
грамадства, выкліканы існаваннем вялікай колькасці мясцовых моваў. 
Таму ўрадавыя паведамленні і газеты выдаюцца на французскай, 
англійскай і бісламе, і апошні паступова набывае статус афіцыйнай 
мовы. 

У працэсе стварэння нацыянальнай мовы меркаванні палітычнага 
ці этычнага характару часта прымушаюць улады дзеля дасягнення 
мэты нацыянальнага моўнага адзінства знаходзіць шляхі для 
забеспячэння правоў носьбітаў "малых" моваў. Кампраміс, на які 
пайшлі ў Вануату, — гэта толькі адзін са спосабаў вырашэння 
праблемы. У Канадзе падзел на франка- і англамоўнае насельніцтва 
быў і застаецца эканамічна і палітычна істотным. За апошнія гады 
нацыянальны ўрад Канады пайшоў далей у спробах абараніць правы 
носьбітаў французскай мовы пры дапамозе антыдыскрымінацыйных 
захадаў: ён пачаў актыўна прапагандаваць палітыку білінгвізму, хоць 
гэта і стварыла яму некаторую апазіцыю сярод англамоўнага 
насельніцтва. 

Пісьменнасць 

Яшчэ адзін значны аспект мовы, які абумоўлены 
соцыякультурнымі зменамі і з'яўляецца аб'ектам моўнай палітыкі, — 
гэта пісьменнасць , здольнасць чытаць і пісаць на пэўнай мове. 
Шмат пісьменнікаў, спецыялістаў-мовазнаўцаў і палітыкаў 
сцвярджаюць, што пісьменнасць — гэта вырашальны фактар 
развіцця, бо ён стварае перадумовы для большай палітычнай і 
эканамічнай заангажаванасці чалавека. Па дадзеных Блаўга, раёны 
непісьменнасці і жабрацтва ў свеце дзіўным чынам супадаюць 
[Blaug, 1966]. Неабходнасць удзелу ў палітычным і эканамічным 
жыцці ўсведамляюць не толькі ўрады, навукоўцы ці мовазнаўцы, але 
і многія іншыя. У крытычным даследаванні афрыканскай кіруючай 
эліты Амадзі сцвярджае: "Пісьменнасць /.../ застаецца адным з 
метадаў заваёвы допуску ў новы кіруючы клас"; яна "дазваляе 
асобам набыць тры рэчы, тры Ms — mansion, mistress, Mercedes*. Калі 
чалавек пісьменны, то адно гэта не азначае аўтаматычнага набыцця 
названых рэчаў, але непісьменны адназначна не можа мець 
поспеху" [Amadi, 1981, с.178]. 

Вышэй пададзенае азначэнне пісьменнасці вельмі агульнае, яно 
пакідае без адказу важнае пытанне — якога ж чалавека можна 
лічыць пісьменным? У пашыраным азначэнні ЮНЕСКО (1957) 
сцвярджаецца, што чалавек пісьменны тады, калі "ён (ці яна) набыў 
веды і навыкі, неабходныя для выканання пэўных відаў дзейнасці ў 
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межах пэўнай групы ці супольнасці. Узровень гэтых ведаў павінен 
забяспечыць магчымасць далейшага навучання". У сувязі з гэтым 
трэба больш гаварыць аб функцыянальнай пісьменнасці, чым проста аб 
пісьменнасці. 

Як бачым, азначэнне ЮНЕСКО падкрэслівае, што чалавека можна 
разглядаць як пісьменнага толькі ў тым выпадку, калі ён здольны да  
самастойнай дзейнасці; пасля заканчэння вучобы кожны як мінімум 
павінен умець чытаць і пісаць. He трэба і казаць, што ў кожным 
выпадку вызначэнне ўзроўняў пісьменнасці — няпростая задача. Гэтая 
складанасць абумоўлена тым, што Амадзі называе "касметычнай 
пісьменнасцю " [Amadi, 1981, с. 178]. Так, напрыклад, у некаторых людзей 
шмат кніг і нават вучоных званняў, яны валодаюць пэўнымі 
акадэмічнымі тытуламі, але выяўляюць пры гэтым вельмі  
павярхоўнае разуменне свету. 

Працэс пашырэння пісьменнасці доўгі час быў марудным. Да 
вынаходніцтва друку ў XV ст. існавалі чыста тэхнічныя абмежаванні, 
бо пісьмовыя матэрыялы трэба было перапісваць ад рукі, і таму іх 
было адносна мала. У сваім даследаванні так званай абмежаванай 
пісьменнасці Джэк Гудзі спасылаецца на такія выпадкі, калі пісьмовыя 
тэксты захоўваюцца ўпотай, — у прыватнасці, калі яны маюць 
сакральны характар ці звязаны з магіяй [Goody, 1968, с. 11-20]. 
Сабервэл, аглядаючы стан пісьменнасці ў Індыі, сведчыць аб 
эканамічных цяжкасцях, беднасці і традыцыйных абмежаваннях у 
доступе прадстаўнікоў касты недатыкальных да пісьменнасці [Saberwal, 
1991, с.733]. Такім чынам, усялякая мадэль пісьменнасці адлюстроўвае 
тэхнічныя, эканамічныя і культурныя магчымасці грамадства. 

Як і ў выпадку з усталяваннем нацыянальнай мовы, пашырэнне 
пісьменнасці ў кожнай мове мае значныя палітычныя наступствы. На 
працягу XIX ст. на Фіджы хрысціянскія місіянеры, якія распаўсюджвалі 
асвету сярод мясцовага насельніцтва, маглі б перакласці Біблію на 
кожны з 15 асобных дыялектаў. Яны, аднак, выбралі толькі адзін — 
той, на якім размаўляла найбольш зарыентаваная на брытанцаў група. 3 
цягам часу на шкоду носьбітам іншых дыялектаў ён зацвярджаецца ў 
якасці пісьмовай формы фіджыйскай мовы, і праз гэта замацоўваецца 
палітычнае і эканамічнае дамінаванне абранай дыялектнай групы. 

Больш таго, забеспячэнне ўмоў для пашырэння пісьменнасці на 
сваіх мовах такімі каланіяльнымі дзяржавамі, як Францыя, Англія і 
Іспанія, садзейнічала захаванню сувязяў паміж імі і іх былымі 
калоніямі яшчэ доўгі час пасля абвяшчэння тымі сваёй незалежнасці. У 
адказ на гэта некаторыя краіны спрабавалі стварыць пісьменнасць, 
заснаваную на мясцовых мовах. 
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У XVIII і XIX стст. імкненне да пісьменнасці актыўна 
падтрымлівалася хрысціянскімі місіянерамі ў многіх кутках свету. 
Чытанне Бібліі разглядалася як важная частка працэсу 
распаўсюджвання хрысціянства. Яно таксама садзейнічала 
засваенню каштоўнасцяў еўрапейскай культуры. Некаторыя 
аналітыкі сцвярджаюць, што яно да таго ж адыграла вырашальную 
ролю ў пашырэнні каланіяльнага ладу. I ў XX ст. хрысціянскія 
місіянеры працягвалі сваю працу сярод адсталых народаў, але 
галоўны клопат па распаўсюджванні пісьменнасці ўжо бралі на сябе 
мясцовыя ўрады. Так, у 1919 г. у Савецкім Саюзе ўрад выдаў дэкрэт 
аб абавязковым уменні чытаць і пісаць кожным грамадзянінам ва 
ўзросце паміж 8 і 50 гадамі; у далейшым урад пачаў ствараць па ўсёй 
краіне цэнтры ліквідацыі непісьменнасці і арганізаваў дзеля гэтага 
масавую кампанію. У апошнія гады такія ж буйныя кампаніі былі 
праведзены ў шэрагу краін, якія развіваюцца, — напрыклад, у 
Бразіліі, на Кубе, у Нікарагуа, Танзаніі і В'етнаме [Amove, 1981; 
Bhola, 1981; Prieto, 1981]. Ажыццяўленне гэтых праектаў мела на 
мэце забяспечыць хуткае сацыяльна-эканамічнае развіццё гэтых 
краін. 

Кампаніі па барацьбе за пашырэнне пісьменнасці былі досыць 
эфектыўнымі. У 1980 г., калі 50 тысяч маладых людзей узялі ўдзел у 
Нікарагуанскім нацыянальным паходзе за пісьменнасць, узровень 
непісьменнасці ўпаў з 50 да прыкладна 13%. Аднак у шмат якіх 
краінах людзі яшчэ і зараз цалкам непісьменныя. Вельмі складаная 
сітуацыя ў Афрыцы, дзе непісьменныя 54% насельніцтва; у 
некаторых афрыканскіх краінах гэты паказчык яшчэ большы — 
85—90%. Як на тую бяду, згодна з апошнімі дадзенымі ЮНЕСКО, 
ажыццяўленне праграм па ліквідацыі непісьменнасці не паспявае 
за ростам насельніцтва, і таму ў асобных краінах працэнт пісьменных 
людзей нават панізіўся. 

КАРОТКІ ЗМЕСТ 

Узрослыя інтэлектуальныя здольнасці і абстрактны лад 
мыслення, абумоўленыя біялагічнай эвалюцыяй чалавека, стварылі 
падмурак для чалавечай камунікацыі. Камунікацыя — істотнейшы 
кампанент нашай культуры і важны спосаб адаптацыі. 

Нягледзячы на тое, што ў грамадскім жыцці вялікае значэнне 
набывае ўвесь аб'ём інфармацыі, здараюцца недакладнасці ў 
пасыланні і разуменні паведамленняў. Кожная жывая істота 
імкнецца кантраляваць інфармацыю, бо ад гэтага залежыць яе 
існаванне. Каб дасягнуць сваіх мэтаў, часам выкарыстоўваюцца 
дадатковыя (рэдундантныя) сігналы. 

У той час як у адных біялагічных відаў камунікацыя мае 
прымітыўны характар, у сацыяльных жывёл існуе патрэба ў больш 
складанай яе сістэме. Людзі валодаюць найбольш складанай і  
гнуткай сістэмай камунікацыі, і здольнасць да такой гнуткасці 
забяспечана выкарыстаннем сімвалаў. Чалавечая мова і маўленне — 
унікальныя феномены, але і некаторыя іншыя біялагічныя віды 
валодаюць пэўнымі моўнымі здольнасцямі. 

Наша мова — гэта складаная сістэма афармлення гукаў. Яна 
ўключае ў сябе фанемы, найменшыя гукавыя адзінкі, і марфемы — 
спалучэнні гукаў, якія маюць асобнае значэнне. У мове існуюць 
таксама правілы для спалучэння слоў у сказы, гэта сінтаксіс. 
Камунікацыя паміж людзьмі адбываецца таксама праз жэсты 
(кінезіку), выкарыстанне прасторы (пракземіку) і ўпрыгожванне 
цела. 

Мова і культура цесна звязаны паміж сабой, аднак гэтыя паняцці 
не з'яўляюцца тоеснымі. Культура ўздзейнічае на мову рознымі 
шляхамі: з'явы, істотныя ў культуры, заўсёды падкрэслены моўнымі 
сродкамі. У сваю чаргу мова фарміруе лад жыцця народа, але, 
магчыма, не ў такой ступені, каб, згодна з гіпотэзай Сэпіра—Уорфа, 
цалкам вызначаць наша ўспрыманне рэчаіснасці. 

Зараз у свеце існуюць тысячы моваў, але дакладную іх лічбу 
вызначыць цяжка з прычыны недахопу інфармацыі і нявырашанасці 
пытання аб тым, што складае асобную мову. Акрамя розных моваў, 
існуюць таксама рэгіянальныя і сацыяльныя дыялекты, так званыя  
піджыны (спрошчаныя гібрыдныя мовы, распрацаваныя дзеля  
камунікацыі там, дзе няма адзінай мовы) і крэольскія мовы 
(піджыны, што становяцца матчынымі мовамі). Яшчэ адна праблема 
пры вызначэнні лінгвістычных межаў — гэта ўзаемадзеянне паміж 
мовамі. Людзі часта валодаюць некалькімі мовамі і ў розных 
сітуацыях ужываюць адразу некалькі асобных моўных формаў, як у 
выпадку з дзвюхмоўем (дыглосіяй). Такое ўзаемадзеянне моваў 
часам перашкаджае чалавеку засвоіць адзіную моўную форму. Яно 
абумоўлівае таксама змены ў самой мове. 

Пад уздзеяннем знешніх фактараў мовы ўвесь час мяняюцца. 
Некаторыя аспекты лінгвістычных працэсаў — выміранне мовы, 
экспансію, перайманне і памнажэнне, даследуе гістарычная 
лінгвістыка. Прадстаўнікі гэтай галіны мовазнаўства займаюцца 
таксама рэканструкцыяй протамоваў і мадэляў лінгвістычных 
зменаў. Увогуле ж у сучасным свеце лінгвістычныя змены даволі 
часта адбываюцца ў выніку мэтанакіраванай дзейнасці па 
фарміраванні нацыянальнай мовы ці пашырэнні пісьменнасці на ёй. 
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Джаан Грос Шматмоўе 
ў Марока 

Джаан Грос выкладае лінгвістычную антрапалогію ў Арагонскім 
дзяржаўным універсітэце. Яна праводзіла этнаграфічныя палявыя 
даследаванні ў Бельгіі, Пуэрта-Рыка і Марока па праблеме шматмоўя і 
ролі вусных мастацкіх формаў. У Марока, дзе ў яе нарадзілася дзіця, яна 
правяла два гады разам са сваім мужам Дэвідам Мак Мэрэй, сацыяльным 
антраполагам. Яна даследавала там праблему шматмоўя. 

Таму, хто вырас у аднамоўным асяроддзі, цяжка ўявіць сабе 
жыццё ў грамадстве, дзе чалавек — у залежнасці ад сітуацыі, ад 
субяседніка і ад тэмы размовы — мусіць ужываць і разумець некалькі 
розных моваў. Большасць амерыканцаў навучаюцца замежным мовам у 
школьныя гады, але шмат у якіх краінах свету людзі авалодваюць іншымі 
мовамі з прычыны сацыяльнай і эканамічнай неабходнасці — і зусім не з 
дапамогай навучальных устаноў. Больш таго, амерыканцы схільны 
атаясамліваць мову і нацыянальную дзяржаву, між тым як у шэрагу 
некаторых быццам бы незалежных краін людзі гавораць на некалькіх 
мовах. 

Калі мы з мужам ўпершыню прыехалі ў Рабат (Марока) зімой 1985 г., мы 
адразу ж пачалі інтэнсіўна вывучаць мараканскую мову. Гэта адзін з 
дыялектаў арабскай мовы, якая завецца дарыя, і яна з'яўляецца першай  
мовай арабскай часткі Марока, дзе размешчаны ўсе галоўныя гарады 
краіны. У сітуацыі дзвюхмоўя дарыя існуе побач з  класічнай арабскай, ці 
фуша. Фуша ўжываецца ў тых месцах, дзе традыцыйна жыве пісьменнае 
насельніцтва. Яна лічыцца сакральнай мовай: згодна з паданнем, прарок 
Мухамед атрымаў Святы Каран ад Алаха менавіта на гэтай мове. На  
фуша чытаюць малітвы. Кароль робіць палітычныя заявы таксама на 
фуша. Школьныя ўрокі праводзяцца на фуша, хоць яны, магчыма, 
абмяркоўваюцца і на дарыя. У той час як дарыя з'яўляецца матчынай 
мовай, з фуша дзеці пачынаюць знаёміцца толькі ў школе. Даволі рэдка 
дарыя ўжываецца ў пісьмовай форме; фуша ж ніколі не выкарыстоўваецца 
ў нефармальных зносінах. 

Абодва варыянты арабскай мовы з'явілі ся у Паўночнай Афрыцы ў 
выніку арабскіх заваёў у VIII cm. У Паўночнай Афрыцы ў той час жылі 
імазігхінцы, ці берберы. На працягу стагоддзяў большасць з іх 
асімілявалася і ўспрыняла мову і культуру арабскіх заваёўнікаў. Аднак 
значная колькасць бербераў дасюль жыве ў вясковых раёнах Марока, 
асабліва ў горных яе частках. Іх мова (тамазіхцкая) не мае пісьмовай 
формы, хоць у дагістарычныя часы існавала дастаткова развітая сістэма 
пісьма, і ў некаторых мясцінах яна захавалася і выкарыстоўваецца для 
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запісу магічных закляццяў. Калі на тутэйшай мове трэба напісаць 
прыватны ліст, берберы выкарыстоўваюць арабскія літары. Аднак  
выданне кніг ці газет на гэтай мове ніколі не дазвалялася. Толькі пасля 
таго, як мы пражылі ў Рабаце шэсць месяцаў, нам, нарэшце, дазволілі 
праводзіць палявыя даследаванні ў паўночна-ўсходнім Марока. 3 пачуццём  
гонару ад узроўню  нашага авалодання дарыя і асабліва рэакцыяй на наша 
вымаўленне ў арабскіх раёнах краіны мы паспрабавалі выкарыстаць нашы 
навыкі і ў Надоры.  Людзі, як правіла, адказвалі нам, але не бачылі ў 
нашых намаганнях чагосьці надзвычайнага, бо дарыя для іх была проста 
адной з замежных моваў. Таму мы хутка пераарыентаваліся на вывучэнне 
мясцовага варыянту тамазіхту. 

Безумоўна, лінгвістычная сітуацыя ў шчыльнанаселенай паўднёвай 
арабскай частцы Марока была зусім не такая, як на поўначы. Фуша тут 
адыгрывала такую ж ролю, але матчынай мовай была не дарыя, a 
тарыфіцкі берберскі варыянт, які тут называюць тамазіхтам 
(tamazight). Паколькі школы ўтрымлівае арабскі ўрад, менавіта дарыя, а 
не тамазіхт выкарыстоўваецца для тлумачэння праграмных лекцый, што 
даюцца на фуша. Калі дзеці, носьбіты тамазіхту, прыходзяць у школу, яны 
павінны вучыць адначасова і дарыя, і фуша. 

У мараканскую школьную сістэму трапіла яшчэ адна мова —
французская. 3 1912 па 1956 г. большая частка Марока кантралявалася 
французскай каланіяльнай адміністрацыяй. Пасля абвяшчэння 
незалежнасці мараканскія школы выкарыстоўвалі французскія праграмы 
навучання, і большасць прадметаў у іх выкладалася на французскай мове. 
Час ад часу урад спрабуе змяніць сітуацыю праз так званую арабізацыю, 
але для большасці людзей французская мова пакуль што складае істотную 
частку адукацыі. Поўнач жа Надору была каланізаваная іспанцамі, і на 
працягу стагоддзяў носьбіты тамазіхту гандлявалі з суседнім іспанскім 
горадам Меліла. Менавіта з паўночнага рэгіёна шмат рабочых з'язджае 
шукаць лепшага заробку ў Еўропу. Звычайна яны пакідаюць сем 'і дома і 
перасылаюць ім свае еўрапейскія заробкі; самі ж яны вяртаюцца не 
хутка. У сувязі з гэтым няма нічога незвычайнага ў тым, калі 
сустракаюцца людзі, якія, акрамя іспанскай, дарыя і роднай мовы — 
тамазіхту, гавораць на англійскай, нямецкай, галандскай ці нават на 
адной са скандынаўскіх моваў. Пры гэтым яны ніколі не хадзілі ў школу і  
нават не ведаюць, як чытаць і пісаць на кожнай з гэтых моваў. 

Моўнае пытанне ў Марока — гэта рэч сур'ёзная. Фуша лічыцца 
найбольш багатай і найбольш прыгожай мовай, але дасканала яе ведае 
зусім няшмат людзей. 3 аднаго боку, існуе цалкам зразумелае пачуццё 
крыўды ў адносінах да ўжывання ў краіне еўрапейскіх каланіяльных моваў, 
але, з другога, цяжка разлічваць на эканамічны поспех без авалодання хоць 
бы адной з іх. Мясцовая мова (у кожным рэгіёне свая) лічыцца ніжэйшай 

ва ўсіх адносінах і рэдка мае пісьмовую форму. Мараканцы адаптуюцца да 
такой соцыялінгвістычнай сітуацыі шляхам вывучэння як мага большай 
колькасці моваў, і ніхто не лічыцца адукаваным, пакуль ён не авалодае 
сама меней трыма мовамі. Акрамя як на родных, студэнты універсітэтаў 
могуць чытаць і пісаць на фуша і французскай і, як правіла, на адной з 
іншых еўрапейскіх моваў. Апошнім часам ролю міжнароднай мовы — 
асабліва мовы кампутарных тэхналогій — пачала адыгрываць англійская. 
Яе прэстыжнасці спрыяюць амерыканскія тавары і музыка. 

У Надоры я правяла нямала часу разам з жанчынамі непасрэдна ў іх 
дамах. Нават сярод гэтай часткі насельніцтва, адарванай ад грамадскага 
жыцця і таму аднамоўнай, даволі часта размаўлялі пра мову. Жанчыны 
прыгадвалі, што ў той час як берберы вывучаюць арабскую мову, арабскія 
чыноўнікі ніколі не абцяжарвалі сябе вывучэннем мясцовай. Яны хваліліся 
тым, што іх дзеці вывучаюць розныя замежныя мовы ў школе. Сярод 
старых жанчын былі такія, што ў дзяцінстве хадзілі ў іспанскія школы і 
таму маглі размаўляць nа-іспанску. Некаторыя маладзейшыя размаўлялі  
на французскай мове. Астатнія ніколі не хадзілі ў школу, але нават і яны 
звычайна крыху ведалі іспанскую. Аднак усе яны маліліся на фуша, хоць і не 
ўсё ў ёй, напэўна, разумелі. 

У лінгвістычным пытанні часам важныя не межы паміж нацыямі, а 
масавая культура. Апоўдні, пасля таго як прыбралі ў хаце і прыгатавалі  
ежу, жанчыны збіраліся з сяброўкамі, каб выпіць салодкай гарбаты з 
мятай і разам паснедаць. Часам яны сумесна прыхарошваліся ці рыхтавалі 
ласункі да святаў. Але большасць часу яны пляткарылі або глядзелі 
тэлевізар. Любімымі іх праграмамі былі "мыльныя оперы ". "Оперы " 
заўсёды распавядаюць пра штодзённае і таму багатыя на гутарковую  
мову. Так, у арабскім свеце выкарыстоўваюцца пераважна дыялекты, а 
не фуша. Аднак арабскія "мыльныя оперы " — у асноўным егіпецкай 
вытворчасці і транслююцца, адпаведна, на егіпецкім, а не мараканскім 
дыялекце арабскай мовы. Аднойчы падчас прагляду такога фільма я сказала 
жанчынам, што тут не ўсё разумею. Толькі адна старая пагадзілася са 
мной, астатнія былі вельмі здзіўлены. "Вы ж гаворыце на дарыя!" — 
усклікнулі яны. Я ўдакладніла, што мае лінгвістычныя здольнасці 
дазваляюць мне крыху размаўляць на мараканскім варыянце арабскай 
мовы, а ў фільме быў егіпецкі яе варыянт. "Дык вы ведаеце мараканскі? — 
здзівіліся яны. — Гэта так цяжка! Мы можам разумець толькі егіпецкі".  


